Class EN 362:2004
Type EN 12275:2013 m
Notified Body (CE)
Approved Body (UKCA) A | prinioal
Model ——— Pa
[mm] material
Harpy HMS Screw 0321 | 1019 | H B 27 AL
Harpy HMS Twist 0321 | 1019 | H B 26 AL
Harpy HMS Triple 0321 | 1019 | H B 26 AL
Condor HMS Screw 0321 | 1018 | H | BT| 18 AL
Condor HMS Twist 0321 | 1019 H|BT 19 AL
Condor HMS Triple 0321 | 1019 H | BT 19 AL
Eagle HMS Screw 0321 | 1019 H B 23 AL
Eagle HMS Twist 0321 | 1019 H B 23 AL
Eagle HMS Triple 0321 | 1019 H B 23 AL
Osprey Screw 0321 | 1019 | X B 22 AL
Osprey Twist 0321 | 1019 X B 22 AL
Osprey Triple 0321 | 1019 | X B 22 AL
Raven Straight 0321 | 1019 | B 23 AL
Raven Bent 0321 | 1018 | B 23 AL
Falcon Screw 0321 | 1018 | B B 7 AL
Falcon Straight 0321 | 1019 | B 20 AL
Falcon Bent 0321 | 1018 | B 24 AL
Hawk Wire 0321 | 1018 | B 25 AL
Hawk Straight 0321 | 1018 B 16 AL
Hawk Bent 0321 | 1019 B 19 AL
Hawk Screw 0321 | 1019 B B 15 AL
Kestrel 0321 | 1019 B 20 AL
02805VF 1019 K T 25 AL
04696VF 1019 K 33 AL
02922 Steel Wire 2777 | B 25 ST
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CE€ Notified body or bodies involved in the conformity assessment of the PPE:
No. 1019 - WUU, a.s., Pikartska 7, Ostrava-Radvanice, Czech Republic
No. 2777 - SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin

15, Ireland

UK Approved body or bodies involved in the conformity assessment of the PPE:

CA No. 0321

SATRA United Kingdom, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD

This PPE was designed in accordance with regulation (EU) 2016/425 of the European
parliament and of the council of 9th March 2016 and with regulation 2016/425 as
brought into UK law and amended

Authorized representative in the UK: First Ascent (UK) Limited Unit 4, Limetree
Business park, Matlock, Derbyshire DE4 3EJ, United Kingdom

Type/Model:
Purchase date:

Date of inspection

ocun.com
RP Climbing s.r.o
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EN 12275 CLIMBING CARABINERS

EN 362 CONNECTORS

Hegerova 345, 572 01 Policka, Czechia

info@ocun.com

User:

Date of first use:
INSPECTION (every 12 months)

Inspection result

ENGLISH

for the use of (EN 362) and
reading and understanding these instruction for use.
These instructions contain all the necessary information to correctly use connectors when: mountaineering,
caving, climbing "Via Ferrata’, mountain skiing, rafting, conducting rescues, working at heights...
The products described by these instructions are personal protection devices designed for use in fall arrest
systems along with harnesses, ropes, etc. Fall arrest systems must exclusively use full body hamesses.
Connectors are a vital component of fall arrest systems that connect the anchor point to the user, who in the
event of accident may fall
Improper use or improper maintenance may lead to a fatal accident.
The connector (carabiner) should not be impeded or loaded by other external force. This aid (or connector) may
only be used by competent persons trained in its safe and proper use. Medical condition of the user could affect
safety of the equipment during normal and emergency use. The workplace must have emergency plans in place
to respond to all possible emergencies that might arise. There are many ways the equipment can be used
improperly and only a few of these are described in the instructions (crossed out illustrations),
Only manners of use marked “OK" are allowed. Any other use is PROHIBITED.
Make sure that the product is compatible with other companents of your system, and that these components
comply with applicable regulations, standards and directives. Also verify that the system has been properly
assembled and that each component functions without interfering with any of the other components. When
a connector is inserted in any fall arrest system, in order to regulate the other components correctly and not
compromise the efficiency of the system you must take into account the length of the connector. The user is
responsible for any risk to which he/she is exposed while using this product. The manufacturer and the seller
are not liable for any damage or other negative consequences caused by incorrect use, or use of a product
that was modified or repaired by persons not by the manufacturer. The
assumes responsibility only for use which the product is designed for; and is not liable for improper maintenan-
ce and general negligence with respect to the basic rules given in these instructions which may increase risks
arising from the environment in which the product is used. The manufacturer is not liable for accidents, injuries
or death due to the improper use of this product. The manufacturer is further not liable for the use of products
sold on the market without the instructions and technical card. For the safety of the user it is essential to
include these instructions for use in the official language of the country in which the product is sold.
IMPORTANT: Before each use, always check the condition of the product; there must not be any signs of wear,
corrosion, deformation or other damage. In the event of any doubts regarding the condition of the product, do
not use the product and replace it immediately.
Periodically lubricate the connector locking system so that it is always fully functional, This product is designed
for use under normal atmospheric conditions (.. conditions normally tolerated by man)

(EN 12275). Do not use this product before

Types of connectors for mountaineering (EN 12275), fig. 1:

TYPE B BASIC CARABINER

Universal carabiner in various forms and sizes for use in a fall arrest system. The bent gate allows easy inserti-
on of the rope for sport climbing. May be fitted with a screw or automatic locking mechanism.

TYPE H HMS CARABINER

Pear-shaped carabiner primarily used for progressive belaying with a Munter hitch (HMS). For safety reasons the
carabiner is usually fitted with a screw or automatic locking mechanism (fig.

TYPE K SPECIAL CARABINER FOR VIA FERRATA

Carabiner with automatic locking mechanism used for self-belaying on “via ferrata’. Wide opening of the gate
enables use on metal cables, chains and other anchor elements.

TYPE T TERMINATION CARABINER

Carabiner intended to anchor loads in a predetermined direction;

TYPE X OVAL CARABINER

Carabiner designed for smaller loads, not designed to give ful protection in the event of a fall. Intended for use
on fixed ropes when caving and attaching rappelling devices,

TYPE Q SCREWED-CLOSURE CARABINER

Carabiner closed by a screw-motion gate, which is a load-bearing component when fully closed. Intended for
longer-term connections.

WARNING: Always insert the rope in the carabiner facing away from the rock as shown in fig. 6, otherwise a
FALL CAN CAUSE THE ROPE TO ACCIDENTALLY COME OUT. Make sure that the carabiner isn't hitting any rock
autcroppings or touching the rock in any way (fig. 4). Any impact against rocks, contact with rock outcroppings,
or vibrations caused by the rope running rapidly through the carabiner can cause the gate to open and seriously
compromise the strength of the carabiner. EACH IMPROPER USE REDUCES THE STRENGTH AND LIFETIME OF
THE CARABINER.

When using the HMS method for belaying, place the rope into the carabiner so that it does not come into
contact with the locking mechanism (fig. 5). Carabiners with automatic locking mechanisms must secure
themselves automatically without any action by the user.

Types of connectors for personal protection (EN 362), fig.
CLASS B BASIC CONNECTOR
Universal connector intended for use as a fall arrest system component, equipped with a manual or automatic
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locking mechanism;
CLASS M MULTI-USE CONNECTOR

Basic screw link connector that can be loaded along both major and minor axes;
CLASS T TERMINATION CONNECTOR

Connector intended to anchor a load in a predetermined direction;

CLASS A ANCHOR CONNECTOR

Connector designed to be linked directly to a specific type of anchor.

CLASS Q SCREW GATE CONNECTOR
Connector closed by a t
Intended for longer-term connections.

gate, which is a load-bs g part of the connector when fully closed.

AANCHORS: Only use anchors meeting EN 795 standards with a minimum breaking load of 10kN.

During use the user must always remain below the anchor point.

Carefully consider the position and height of the anchor point with respect to the ground, taking into account

the length of the rope in the event of a fall, other dangerous obstacles, and a possible pendulum effect. Work

must always be carried out in such a way as to minimize both potential falls and potential fall distance.

WARNING: Connectors equipped with a manual locking gate (screw gate) are not suitable for use requiring

frequent opening and closing of the gate. When using these connectors the screw must be completely closed.

For class Q connectors make sure that the thread of the screw is not visible. Avoid loading connectors across

the gate. Make sure that the product came with instructions for use and a control card in accordance with

standard EN 365. This card must be filled in and kept updated by the user. If the card is missing, do not use the

device. Make sure all markings on the product are legible.

SLINGS: Use only certified slings marked with CE showing compliance with EN 568 that have a minimum

breaking load of 22 kN. Before each use verify that the sling is in good condition, there are no signs of wear,

abrasions, cut threads or fraying weave. If the sling shows any one of the mentioned defects, replace it imme-

diately. In any case, ALWAYS replace slings after a serious fall

Warning: Be sure the sling is inserted correctly into the carabiner.

MATERIALS: All the materials and treatments used are hypoallergenic; they do not cause sensitivity or skin

irritation. Connectors and carabiners are made of polished or anodized light alloys (AL), or zinc-plated steel or

polished stainless steel (ST).

LABELING (fig. 3)

1) OCUN = Manufacturer logo, 2) Model, 3) CE is the conformity mark that means the product complies with the

applicable EU legislation, 4) After the CE mark ____ s the number of the notified quality inspector or person

supervising quality control of the production process, 5) Carefully read and understand the mstructions for

use, 6) Minimum strength in kN by the (alon axis, tran: is, lon-

gitudinal axis - gate open), 7) UIAA - Safety Label certificate, 8) Apphcab\s EU standards EN 12275 pussub\y EN

362:2004/_ (:2004 designates year the standard was issued, slash is followed by class letter), 9) Serial number:

YYBBBXXX (YY = year of manufacture, BBB = Batch number, XXX = Individual number), 10) Circled letter B, H, K, T,

Xor Q indicates the type of carabiner according to EN 12275 (fig), 11) UKCA is the conformity mark that means

the product complies with the applicable UK legislation, 12) After the UKCA mark is the number of the Approved

body performing the UKCA type examination and production control of this product.

This designation may also be placed in different places depending on the size and type of the connector (carabi-

ner). If you have any questions regarding the labeling and proper use of the product, contact the manufacturer.

Technical data (tab.1):

1) Model, 2) Number of the notified quality inspector or person supervising quality control of the production

process, 3) Type of carabiner according to EN 12275 (fig), 4) Class of connector according to EN 362:2004

(fig2), 5) A [mm] - Max. dimensions of open gate, 6) Basic material (AL / ST)

MAINTENANCE: ALWAYS REPLACE the product after catching a major fall even if no defect or damage is visible.

The original strength of the connector (carabiner) could be seriously compromised. Possible re-use must be

assessed by the manufacturer, who reserves the right to conduct appropriate examinations and testing. All

maintenance must be carried out in accordance with

REPLACE any product that shows signs of wear and corrosion.

Y REPLACE any conn that are difficult to open and/or close.

Use clean water and a soft cloth to clean the product. Regularly check to make sure the siot on the catch is

free of dirt, mud, sand, snow, ice etc. If necessary, we recommend lightly lubricating the moving parts of the

carabiner with silicone oil (avoid contact of the lubricant with textile parts). If the connector comes into contact

with salt water, wash it immediately in warm water and lightly lubricate the gate with silicone ol

All necessary repairs must be carried out by a person authorized by the manufacturer according to

its procedures..

DISINFECTION: To disinfect a connector (carabiner) use a disi containing

Dissolve the necessary amount of disinfectant in warm water (max 20° C). Soak the product in this solutmn Sor

one hour. Rinse with clean water and dry with a clean cloth.

STORAGE AND TRANSPORT: Store the product in a dry, cool, welk-aired place. There must not be any corrosive

or solvent substances or heat sources (max 100° C) in the storage area. The product must not come in contact

with other sharp objects which could damage it. Never store the product before having thoroughly dried it and

avoid storing it in places with high salinity. Aside from the guidelines above, there are no special precautions for

transport. Never leave your equipment in a car exposed to the sun.

LIFETIME: The lifetime of this product is not strictly limited by the manufacturer. Depending on the condition of

the product and its history however, it may be necessary to retire it immediately (after catching a very heavy

fall or if there are visible signs of damage). The lifetime of this product can be influenced by various factors

such as: frequent or improper use, the environment in which it is used (humidity, freezing, high temperatures),

wear, corrosion, excessive stress, improper storage, etc.

In any event, to ensure your safety, EN362 connectors must be checked at least every 12 months by the
lealer. : Bear in mind that after a single extreme event, your equipment

may be damiged in a way where further safe use cannot be guaranteed.

DEUTSCH

fir EN 362, Karabiner EN 12275. Ohne sorgfétige Lektiire dieser

Anleitung verwenden Sie dieses Produkt nicht.

In dieser Anleitung sind alle wichtigen fir die korrekte

bei Klettern, Hol Klettern auf i

Hohe..angefihrt.

Die Erzeugnisse, au die sich diese Anleitung beziet, gehren zur persénlichen Schutzausriistung in einem Auf-

fangeyster und solten zusammen i Ketergur,Sed usw verwendet werder, I inen Fllsicherungssystem darf
ein t verwendet werden. te spielen in einem

g der Verbindt (Karabiner)
, Rafting, Arbeiten in der

CESKY

Névod k pouziti spojky EN 362, karabiny EN 12275. Bez petlivého presteni tohoto navodu nepouivejte
tento vyrobek.

\ lumtn névodu jsou uvedeny vaechny dileZité informace pro spravné pouziti spojek (karabin) pfi horolezectvi,
speleclogii, lezen na zajiténych cestéch, skialpinismu, raftingu, zachrannych pracich, pracich ve vyskéch...
Vyrobky, jich? se tento navod tyka, se fadi mezi osobni ochranné prostredky uréené k pouziti v systému
zachyceni padu spolu s Gvazkem, lanem, apod. V systému zachyoeni padu je nutné pouzivat vyhradné celotélovy
uvazek Spojky tvofi v systému zachyceni padu Zivotné dile2ity prvek spojuiici kotvic bod s uzivatelem, ktery
miiz

eine lebenswichtige Rolle, da sie eine Verbindung zwischen Ankerpunkt und Benutzer darstellen, der aufgrund eines
ungliicklichen Zufalls abstirzen kann. Der fehlerhafte Gebrauch oder die falsche Wartung kann zu einem todlichen
Unfall fihren.

Das Verbindungselement (Karabiner) darf auf kein Hindernis stoBen oder durch eine andere externe Kraft belastet
werden. Dieses Hiffsmittel (oder Verbindungselement) darf nur von einer, fiir seinen sicheren Einsatz ausgebildeten und
qualifizierten Person benutzt werden. Am Arbeitsplatz muss ein Rettungsplan zur Verfiigung stehen, der alle bei der
Arbeit méiglichen Notsituationen beriicksichtigt. Es gibt viele ungeeignete Arten der Verwendung, und nur einige davon
sind in dieser Anleitung (durchgekreuzte Abbildungen) beschrieben.

Nur mit ,0K" markierte Verwendungsarten sind zuléssig. Jede andere Verwendung ist UNTERSAGT.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen des Systems kompatibel ist, und dass diese Elemente
einschlagigen Vorschriften, Normen und Richtlinien entsprechen. Stellen Sie auBerdem sicher, dass das gesamte Sys-
tem korrekt zusammengesetzt ist, und dass einzelne Elemente einander nicht an der sicheren Funktion hindern. Wenn
das Produkt zu einem Fallsicherungssystem gehort (darf die Tragfahigkeit des Systems nicht reduzieren), muss seine
Lange bei Berechnung der sicheren Mindesthohe unter den Fiiien des Benutzers beriicksichtigt werden, Der Nutzer
ist verantwortlich fir jedes Risiko, dem er bei Verwendung dieses Produkt ausgesetzt ist. Hersteller und Handler haften
nicht fiir Schéden oder andere negativen Folgen, die durch unsachgeméfen Gebrauch oder durch Verwendung eines
Produkts, das von einer Person ohne Genehmigung des Herstellers repariert oder modifiziert wurde, verursacht wurden.
Der Hersteller haftet fiir eine Verwendung, fiir die das Produkt bestimmt ist, jedoch nicht fiir unsachgemé@e Wartung
oder, allgemein, fir die Vernachléssigung der in dieser Anleitung angefishrten Grundregeln, wodurch das sich aus der
Umgebung, in der das Produkt verwendet wird, ergebende Risiko steigen kann. Der Hersteller iibernimmt keinerlei
Haftung filr, durch falsche Anwendung dieses Produkts verursacme Unfalle, Ver\etzungen oder Tod. Weiter haftet er
nicht fiir die Nutzung eines Produkts, das ohne uchsar und technisches Datenblatt auf den
Merkt gebracht wird. Fir dio Sicherheit des Benutzers ist 65 unumggngiich, dem Prodkt dese Gebrauchsanleitung in
der Amtssprache des Landes beizulegen, in dem das Produkt verkauft wird.

WICHTIG: Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch, dass das Produkt in einwandfreiem Zustand ist, und dass es keine
Zeichen von Verschlei, Korrosion, Verformung oder anderen Schéden aufweist. Zégern Sie im Falle irgendwelcher
Zweifel bezilglich des Zustands des Produkts nicht, und tauschen Sie es gegen ein neues um. Schmieren Sie die
Sperre des Verbindungselements gelegentiich, damit es immer voll funktionsfahi ist. Dieses Produkt wurde fir den
Einsatz unter normalen atmospharischen Bedingungen entworfen (d. h., der fiir den Menschen ertraglichen normalen
atmospharischen Bedingungen)

Arten von Karabiner fiirs Bergsteigen (EN 12275), Abb. 1:

TYP ,B" STANDARD- KARAE\NER
U |Karabi

Formen und GréfBen fiir den Einsatz im Sicherungssystem. Die gebogene
Sperr amigcht slnfacheres Eheken ces Sals 1 den Krabiner beim Sportettam. Karn auoh it Schaub-oder

TVP H HMS KARABINER
Birnenformiger Karabiner, der vor allem zum dynamischen Sichern mit Halbmastwurf (HMS) eingesetzt wird. Zur
Erhthung der Sicherheit ist er fur gewshnlich mit einer Schraub- oder rschlusssicherung

bb. 5).
TYP K’ KARABINER FUR KLETTERSTEIGE
Der Karabiner mit automatischer Sicherung wird bevorzugt zur Eigensicherung im Klettersteig (Via Ferrata) verwendet.
Die groe Gffnung des Karabiners erméglicht seine Verwendung an Drahtseilen, Ketten und anderen Befestigungsel-
ementen,
TYP,T* ENDKARABINER
Karabiner, der fiir eine Art der Befestigung entworfen wurde, bei der die Belastung in einer vorab festgelegten Richtung
erfolgt.
TYP X" OVALKARABINER
Fiir geringere Belastungen konzipierter Karabiner, der nicht dafir bestimmt ist, im Falle eines Sturzes vollen Schutz zu
bieten. Er wird an Fixseilen in der Hohlenforschung oder zur Verbindung mit Abseilhilfen verwendet
TYP Q" KARABINER MIT SCHRAUBSICHERUNG
Karabiner, der mit einer schraubbaren Uberwurfmutter verschlieBbar ist, die zugleich einen tragenden Tei des Karabiners
darstellt. Karabiner, der fir eine dauerhaftere Verbindung konzipiert ist.
ACHTUNG: Haken Sie das Seil immer auf der dem Felsen abgewandten Seite in den Karabiner ein (Abb. 6), da es sonst
zum ungewoliten AUSHAKEN DES SEILS IM FALLE EINES STURZES KOMMEN KANN! Achten Sie darau, dass der Kara-
biner nicht mit irgendwelchen Felsvorspriingen in Kontakt kommt oder gegen den Felsen driickt (Abb. 4). Aufschlagen
auf den Felsen, Kontakt mit einem Felsvorsprung oder Vibrationen aufgrund schnellen Durchrutschens des Seils durch
den Karabiner kinnen zum ungewollten Offnen des Verschiusses fiihren und die Festigkeit des Karabiners negativ
beeinflussen. JEDE UNANGEMESSENE NUTZUNG FUHRT ZU EINER REDUZIERUNG DER FESTIGKEIT UND HALTBARKEIT
DER KARABINER.
Haken Sie das Seil beim Sichern mittels HMS so in den Karabiner ein, dass es nicht mit dem Karabinerverschiuss in
Kontakt ist. Bei Karabinern mit automatischer Verschlusssicherung wird die Sperre zum Schutz vor einer Offnung
automatisch und ohne Eingreifen des Benutzers geschlossen.
Typen von (EN 362), Abb. 2:
K\asse B STANDARD VERBINDUNGSELEMENT

s eines der der

aummauschen Versch\ussslcherur\g versehen ist.
Klasse M MEHRZWECKVERBINDUNGSELEMENT
S(andard Verbindungselement mit Schraubsicherung, das in Richtung der Haupt- und Nebenachse belastet werden
kani

te darstellt und mit einer manuellen oder

Kiatse T ENDVERBINDUNGSELEMENT
Verbindungselement, das fiir eine Art der Befestigung entworfen wurde, bei der die Belastung in einer vorab festgele-
gten Richtung erfolgt.
Klasse A ANKERELEMENT
Verbindungselement zur direkten Verbindung mit einer bestimmten Art der Verankerung.
Kiasse Q VERBINDUNGSELEMENT MIT SCHRAUBSICHERUNG

1t, das mit einer Uberwurfmutter

\ts darstellt. Fiir eine Verbindung konzipiertes

Sie nur die dem

eine Mindestfestigkeit von 10 kN verfiigen.
Bei der Verwendung muss sich der Benutzer immer unterhalb des Ankerpunkts befinden. Wahlen Sie sorgfétig die
Position und Hohe des Ankerpunkts relativ zum Boden, und beriicksichtigen Sie die Seildehnung im Falle eines Sturzes,
andere gefahriiche Hindernisse und auch einen mdglichen Pendel-Effekt. Arbeiten Sie immer so, dass die Méglichkeit des
Fallens und seine magliche Lange auf ein Minimum reduziert werden.
ACHTUNG: Verbindungselement mit manuellem Verschluss eignen sich nicht fiir Anwendungen, bei denen héufiges
Offnen und SchlieRen des Verschlusses im Laufe des Tages erforderlich ist. Wahrend des Gebrauchs muss die
Sicherung immer geschlossen sein. Uberpriifen Sie bei Verbindungselementen der Klasse Q. dass das Gewinde des
Verschlusses nicht sichtbar ist. Belasten Sie die Verbindungselemente nicht am Verschiuss! Uberpriifen Sie, dass
das Produkt mit Gebrauchsanweisung und Kontrollkarte geméf3 den Anforderungen der Norm EN 365 geliefert wird.
Diese Karte muss ausgefiillt und vom Benutzer kontinuierlich aktualisiert werden. Wenn die Karte zum Produkt fehlt,
verwenden Sie es nicht.
SCHLINGEN: Verwenden Sie nur zugelassene, mit dem CE- markierte Schiingen, die dem européis-
chen Standard EN 566 entsprechen und eine Mindestfestigkeit von 22 kN haben. Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch,
ob die Schiinge in einem guten Zustand ist und keine Anzeichen von Beschadigungen, Abschiirfungen, gerissenen
Nahten oder ausgefransten Beriihrungsfléichen aufweist. Wenn die Schiinge irgendwelche Anzeichen solcher Schéiden
aufweist, ersetzen Sie sie sofort. Ersetzen Sie eine Schiinge IMMER, wenn sie einen grifBeren Sturz aufgefangen hat.
Warnhinweis: Stellen Sie sicher, dass die Schiinge richtig in den Karabiner eingehangt ist.
MATERIALIEN: Weder die oben genannten Hilfsmittel noch die Verfahren zu ihrer Wartung verursachen Allergien,
Uberempfindiichkeit oder Reizungen der Haut. Verbindungselemente und Karabiner sind aus polierten oder eloxierten
Leichtmetallegierungen (AL), oder aus verzinktem oder poliertem Edelstahi (ST) hergestellt
KENNZEICHNUNG (Abb. 3)
1) OCUN = HersleHerLDgu 2) Model, 3) CE ist das Kunfurmlla(szelchsn was bedeutet, dass das Produkt den
itspricht, 4) Hinter der Kennzeichnung CE ___ ist die Nummer
dor benannten Porson angefihrt, dle me ufsieht Gher die Qualitat des Produktionsprozesses oder die Prifung des
Produktes durchfiihrt, 5) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam, damit Sie sie verstehen, 6) vom Hersteller
garantierte Mindestfestigkeit in kN (in Langsachse, Querachse, in Langsachse - bei offener Verschiuss), 7) UIAA -
Safety Label Zertifikat, 8) Entspricht der europaischen Norm EN 12275 ggf. EN 362:2004/_ (:2004 bezeichnet das
Jahr der Ausgabe der Norm, nach dem Schrégstrich folgt der Buchstabe der Klassenbezeichnung) 9) Seriennummer:
YYBBBXXX(YY = BBB = Chargennummer, XXX = 0) Buchstabe B, H, K, T, X, Q im Kreis
bezeichnet den Karabinertyp nach EN 12275 (Abb. 7). Die Kennzeichnung kann sich in Abhangigkeit von Grofe und Art
des Verbindungselements (Karabiner) auch an anderen Stellen befinden. Falls es irgendwelche Unklarheiten betreffend
die Kennzeichnung oder korrekte Verwendung des Produkts gibt, wenden Sie sich bitte an den Hersteller.
Technische Daten (Tab. 1):
) Modell, 2) Nummer der benannten Person, die die Aufsicht iiber die Qualitt des Hersle\\ungspruzesses uder die

ist, die einen tragenden Teil des

Standard EN795 und iiber

nhodou spadnout. Chybné pouziti nebo chybna (drzba miize vést ke smrtelné nehodg,
Spmka (karabina) nesmi narézet na zadnou prekézku, ani byt zatézovana dalsf vngjsf silou. Tato pomdcka (nebo
spojka) smi byt pouZivéna pouze osobou vyskolenou a zplisobilou pra jeif bezpedné pouzivani. Na pracovisti musi
byt k dispozici plén pro zichranu a musi zohledfiovat viechny nouzové situace pfi praci.

Existuje mnoho nevhodnych zplsobti pouZiti a jen nékteré z nich jsou popsény v tomto névodu (preskrtnuta
zobrazeni)

Jen zpisoby pouiti oznagené jako ,0K" jsou povoleny. Jakékoliv jiné pouZiti je ZAKAZANE.

Ovaite si, e vyrobek je kompatibiln( s ostatnimi prvky systému, a Ze tyto prvky odpovidaii prisiusnym nafizenim,
norm4m a smérnicim. Takeé si ovéite, Ze byl cely systém spravng sestaven, a Ze se vzéjemné nenarusuje
bezpetna funkénost jeho jednatlivych prvka. Pokud je vyrobek zafazen do systému zachyceni padu (nesmi
snizit nosnost systému), musf byt jeho délka brana v avahu pii vypoctu minimalni bezpegné vysky pod nohama
uzivatele. Uzivatel je odpovédny za jakékaliv riziko, kterému je vystaven pfi pouziti tohoto vyrobku.

Vyrobce a prodejci nenesou odpovédnost za jakékoliv 8kody nebo jiné negativni désledky zplisobené nesprav-
nym pouzitim nebo pouzitim vyrobku, ktery byl upravovan nebo opravovan osobou bez autorizace vyrobcem.
Vyrobce je zodpovédny za takové uZiti, pro které je produkt urden a neni zodpovédny za nespravnou Gdrzbu a
obecns za zanedbani zskladnich pravidel uvedenych v tomto névodu, které mize zvysit nebezpedi pramenci z
prostredi, ve kterém je vyrobek pouZivan. Vyrobce nenese Zadnou odpovédnost za nehody, poranéni nebo smrt
Zplsobeny nespravnym pouZitim tohoto vyrobku. Dale nenese odpovédnost za pouZiti vyrobku uvedeného na trh
bez Fadného névodu k pouziti a technické karty. Pro bezpecnust uzivatele je nezbytné prilozit k vyrobku tento
névod k pouziti v Grednim jazyce zemé, kde se vyrobek prodévé.

DULEZITE: pred kazdym pouZitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v bezvadném stavu, a zda nenese znamky
opotrebeni, koroze, deformace nebo jiného poskozen. V pfipads jakychkoliv pochybnosti o stavu vyrobku se
nerozpakujte a vyrobek vyméite za novy. Zamek spojky obcas promazte tak, aby byl vzdy piné funkéni. Tento
vyrobek byl navrzen k pouzit v normalnich atmosférickych p . ické podminky norméing
snesitelné pro Slovéka)

Typy karabin pro horolezectvi (EN 12275), obr. 1:

TYP ,B" ZAKLADNI KARABINA

Univerzalnf karabina v riznjch tvarech a velikostech pro pouZiti v zajistovacim systému. Prohnuty zémek
umoziuje snadnéjsi cvaknuti lana do karabiny pfi sportovnim lezeni. MiZe byt vybavena také roubovaci nebo
automatickou pojistkou zamku.

TYP ,H" KARABINA HMS

Karabina hrugkovs e prednostné pouzivana pro
2vygent yvé vybavena Sroubovaci nebo
TYP K" KARABINA NA AISTENE CESTY

Karabina s automatickou pojistkou zamku prednostné pouzivané pro sebezajisténi na zajisténych cestéch (Via
ferrata). Velka svétlost karabiny umoziiuje jejf pouZitf na ocelovych lanech, fetézech a jinych kotvicich prvcich.
TYP ' KONCOVA KARABINA

karabina navrzené k poskytnuti upevnéni takovym zpisobem, 7e zatizeni je v predem daném sméru.

TYP X" OVALNA KARABINA

Karabina urtend pro mensf zatizeni, nenf uréena k tomu, aby v pfipadé zachyceni pdu poskytla pinou ochranu,
Pouziva se na fixnich lanech ve speleologii nebo k pripojen slafiovaciho prostfedku

TYP Q" KARABINA SE SROUBOVACIM ZAMKEM

Karabina, zavirajici se zasroubovanim previené matice, kterd je nosnou soutésti karabiny. Karabina uréené pro
trvalejsi spojent.

& jisténi poloviénim lodnim uzlem (HMS). Pro
1 pojistkou zamku (obr. 5).

POZOR: Vzdy cvakejte lano do karabiny smérem od skaly (obr. 6), v opagném pfipadé miize nastat NEZADOUC
VYCVAKNUTI LANA V PRIPADE PADU! Dbejte, aby karabina nebyla ve styku s jakymkoliv skalnim vy&nélkem a
neopirala se o skélu (obr. 4). Néraz o skalu, kontakt se skalnim vy&nélkem nebo vibrace zpisobené rychlym
prokluzem lana skrz karabinu mohou zpusobit nezadouci otevieni zmku a zavazné tak ovlivnit pevnost karabiny.
KAZDE NEVHODNE POUZITI VEDE KE SNIZENI PEVNOSTI A ZIVOTNOSTI KARABIN.

Pfi jisténi metodou HMS viozte lano do karabiny tak, aby nebylo v kontaktu se zémkem karabiny.

U karabin s automatickou pojistkou zamku se zapadka proti otevreni blokuje automaticky bez zésahu uZivatele.

Druhy spojek pro zajisténi osob (EN 362), obr. 2:

Trida B ZAKLADNI SPOJKA

Univerzalnt spmka ktera je jednou ze soutdsti zajistovaciho Fetézce a je vybavena manuéini nebo automatickou
pojistkou zamku.

Trida M VICEUGELOVA SPOJKA

Zékladni spojka se Sroubovym zémkem, kterd mize byt zatfzena v hlavn i vediejsf ose.

Trida T KONCOVA SPOJKA

spojka navrzena k poskytnuti upevnéni takovym zpiisobem, Ze zatizeni je v predem daném sméru.

Trida A KOTEVNI SPOJKA

Spojka uréend k primému pfipojen ke speciﬁckému typu kotven,

Trida Q SPOJKA SE SROUBOVACIM ZAMKI

Spojka zavirajicl se zasroubovénim prev\ecene matice, kterd je nosnou soutésti spojky. Spojka urtené pro
trvalejsi spojen.

KOTVENI: Pouzivejte pouze kotvici prostredky vyhovujici evropské normé EN795 s miniméini pevnosti 10kN.
Pii pouiti musi byt uzivatel vzdy pod rovni kotviciho bodu.

Pediivé zvazte pozici a vysku kotviciho bodu vzhledem k zemi a berte v dvahu pritah lana pfi mozném padu a
jiné nebezpené prekazky i v pripadé kyvadiového efektu. Vzdy pracuite tak, abyste omezili moznost pédu a jeho
moznou délku na minimurm.

POZOR: Spojky s manualni pojistkou zamku nejsou vhodng pro pouziti, které vyzaduje Sasté otviréni a zavirani
zémku bshem dne. Bshem pouziti musi byt pojistka vzdy v zaviené poloze. U spojek tfidy Q se ujistéte, Ze neni
vidét zévit zmku. Spojky nezat&2ujte pres zamek! Zkontrolute, Ze vyrobek je dodévan s névodem k pouZiti a
kontrolni kartou v souladu s pozadavky normy EN 365. Tato karta musf byt vypinénd a pribszné aktualizovana
uzivatelem. Pokud karta u vyrobku chybi nepouzivejte jej.

SMYCKY: pouivejte pouze schvalené smyeky oznacens CE znackou shody, které splfuji evropskou normu

EN 566 a které majl minimaini paunost 22 kN. Pred kazdym pouitim ovéfte, Ze je smyéka v dobrém stavu, ze
nevykazuje zndmky poskozen, odéru, pretrzenych niti & roztiepeného setkni. Pokud smygka vykazuje jakoukoliv
ze zndmku poskozen, okamzitd ji nahradte. V kazdém pfipads VZDY vyméiite smycku po zachyceni vétsho padu
Presvédcte se, e smytka je v karabing ve spravné pozici.

dné vye uvedend zafizeni ani zpsob jeho Udrzby nezplsobuje alergie, precitiivélost nebo

ze. Spojky a karabiny jsou vyrobeny z leSténé nebo eloxované slitiny lehkych kov (AL), nebo z
pozinkovans & lesténé nerez oceli (ST).

2ZNACENI (obr.3):

Logo vyrobce, 2) Model, 3) CE je znatka shody, ktera znamena, Ze vyrobek spliiuje pozadavky
prislusné legislativy EU, 4) Za znackou o ____ e uvedeno &islo oznémeného subjektu, ktery provadi dohled

nad kvalitou vyrobniho procesu nebo provadi kontrolu vyrobku, 5) Pozorné &ti a pochop instrukce k pouzivani, 6)
Minimalni pevnost v kN garantovana vyrobcem (v podéiné ose, pficné ose, podéiné ose - pfi oteviené zapadce),
7) UIAA - Safety Label certifikat, 8) Odpovidajici evropské normy EN 12275 popf. EN 362:2004/_ (:2004 oznatuje
rok vydani normy, za lomitkem je pismeno tfidy) 9) Sériové Gislo: YYBBBXXX (YY = Rok vyroby, BBB = Cislo Sarze,
XXX = Individualni islo) 10) Pismeno B, H, K, T, X, Q v krouzku oznaduje typ karabin dle EN 12275 (obr.)). Znaceni
muize byt umisténé i na jinych mistech v zavislosti na velikosti a typu spojky (karabiny). Pokud méte jakékoliv
nejasnosti ve znageni &i spravném pouzivani vyrobku, kontaktujte vyrobce.

Technické adaje (tab.):

1) Model, 2) Cislo 0znémeného subjektu, ktery provadi dohled nad kvalitou vyrobniho procesu nebo provédi
kontrolu vyrobku, 3) Typ karabiny dle EN 12275 (obr.1), 4) Trida spojky dle EN 362:2004 (obr.2), 5) A [mm] - Max.
rozmér oteveni zamku, 6) Zakladni material (AL / ST)

UDRZBA: V KAZDEM PRIPADE, VYRADTE vyrobek z pouzivani, pokud zachytil vétsi pad, i kdy? nejsou viditelné
znémky poskozeni. Pivodni pevnost spojky (karabiny) totiz miize byt podstatné snizena. Moznost dalsiho
pouziti musi byt posouzena vyrobcem, ktery si vyhrazuje pravo na pislusné zkousky a testy. Veskerou Gdrzbu
provadgjte jen v souladu s postupem vyrobce.

VYRADTE z pouzivéni vyrobek, ktery vykazuje znamky opotiebeni nebo koroze. V piipadé nesnadného otvirani a
zapadky spojky (karabiny) vyrobek IHNED VI \WRADTE 2 pouzivani.

Pro cisténi vyrobku pouzivejte Gistou vodu a jemny hadr. Pribézné kontrolujte, zda neni drazka v zapadce
Zzanesend negistotami, napf. hlinou, piskem, sndhem, ledem atd. V pripadé potieby doporugujeme lehce promazat
pohyblivé Easti karabiny silikonovym olejem (zabrarite kontaktu oleje s textilnimi Gastmi). Po styku vyrobku se
slanou vodou je nutno vyrobek oplachnout ve viazné vodé a zamek lehce promazat silikonovym olejem. Veskeré
nezbytné opravy musf byt provedeny kompetentni 0sobou povérenou vyrobcem, dodrzujici postup zpracovany
vyrobcem.

Priifung des Produkts durchfiihrt 3) Karabinertyp laut EN 12275 (Abb. 1), 4) Klasse des ach EN
362:2004 (Abb. 2), 5) A [mm] - Max. Offnung des Verschlusses, 6) Grundmaterial (AL/ST)

WARTUNG: RANGIEREN SIE DAS PRODUKT AUS, wenn es einen grolBeren Fall aufgefangen hat, auch wenn es keine
sichtbaren Zeichen

einer Beschadigung aufweist. Die urspriingliche Festigkeit des Verbindungselements (Karabiners) kann némlich dadurch
erheblich reduziert sein. Die Moglichkeit der weiteren Verwendung kann vom Hersteller beurteilt werden, der sich das
Recht auf entsprechende Priifungen und Tests vorbehélt. Fiihren Sie jegliche Wartungsarbeiten nur im Einklang mit den
vom Hersteller genehmigten Verfahren aus.

RANGIEREN Sie ein getnauchtes Produkt AUS, sofern es Anzeichen von Verschleif oder Korrosion aufweist. Bei schwer
sffnender und Sperre des Verbindt (Karabiners) Sie das Produkt SOFORT aus.
Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts sauberes Wasser und ein weiches Tuch. Uberpriifen Sie fortlaufend, ob die
Nut in der Sperre nicht durch Verunreinigungen verstopft ist, z. B. durch Erde, Sand, Schnee, Eis usw. Wir empfehlen,
bewegliche Teile des Karabiners bei Bedarf leicht mit Siikondl zu schmieren (vermeiden Sie den Kontakt des Ols mit
textilen Teilen). Nach dem Kontakt des Produkts mit Salzwasser muss es in lauwarmem Wasser ausgespillt und der

: Pro desinfekci spojek (karabin) pouzivejte dezinfekéni prostredek obsahujici kvartérni amonné soli
Rozpustte nezbytné mnozstvi dezinfekéniho prostiedku v Gisté vods, max. 20°C. Ponechte vyrobek namoceny
do tohoto roztoku jednu hodinu. Potom jej oplachnéte v &isté vodé a osuste Gistym hadrem.

SKLADOVANI a TRANSPORT: Vyrobek skladujte na chladném, suchém a dobfe vétraném misté. V mistnosti
nesmi byt korozivni prostredi nebo zdroje tepla vy3si nez 100°C. Vyrobek nesmi piijit do kontaktu s ostrymi pred-
méty, které by jej mohly poskodit. Nikdy neukladejte vyrobek pred tim, nez ho dikladn osusite a neskladuite jej
v prostredi s vysokou salinitou. Kromé vy&e uvedenych pravidel, nejsou 2dné speciini pozadavky pro transport.
Nikdy nenechévejte vase vybaveni v auté vystavené slunegnimu zaren.

ZIVOTNOST: Zivotnost vyrobku neni vyrobcem striktné stanovena. V zavislosti na stavu vyrobku a historii jeho
pouziti, véak miize byt nezbytné vyFadit jej z provozu okamzité (napriklad pfi zachyceni velmi tézkého padu nebo
pii viditelném poskozeni vyrobku). Zivotnost zavisi na fads faktor(: intenzita a spravnost pouziti, vngjsi podminky
pfi pousiti (vihkost, mraz, vysoks teploty), opotfebeni, koroze,

nadmérné zatézovani vyrobku, nespravné skladovani, atd.

V kazdém pfipads, pro zajiSténi vasi bezpeénosti, musi byt spojky (EN 362) nejméné jednou za 12 mésicil

Verschluss leicht mit Silikondl gefettet werden. Alle notwendigen miissen von einer vom
Hersteller autorisierten Person unter Beachtung der vom Hersteller ausgearbeiteten Verfahren ausgefiinrt werder\
DESINFEKTION: Sie zur D (Karabiner) ein D

quartsre Ammoniumsalze enthalt. Lésen Sie die Menge des D in sauberem, max. 20 C
warmem Wasser. Weichen Sie das Produkt in dieser Losung fiir eine Stunde ein. Spillen Sie es dann mit klarem Wasser
ab, und trocknen Sie es mit einem sauberen Tuch.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Das Produkt an einem kiihlen, trockenen und gut beliifteten Ort aufbewahren. Der
Raum darf keine

korrosive Umgebung darstellen oder Warmequellen enthalten, die tiber 100 °C produzieren. Das Produkt darf nicht in
Kontakt mit scharfen kommen, die es nnten. Lagern Sie das Produkt nie ein, ohne es
vorher griindiich getrocknet zu haben, und lager Sie es nicht in einer Umgebung mit hohem Salzgehalt. AuRer den oben
genannten Regeln gibt es keine besonderen Anforderungen fir den Transport. Lassen Sie Ihre Ausriistung nie dem
Sonnenlicht ausgesetzt im Auto liegen.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Produkts wurde vom Hersteller nicht eindeutig festgelegt. Sie hangt vom Zustand
des Produkts und der Art seiner bisherigen Nutzung ab, wobei es jedoch erforderiich sein kann, seine Verwendung
sofort zu beenden (z. B. nach dem Auffangen eines sehr schweren Sturzes oder bei sichtbaren Schéden am Produkt).
Die Lebensdauer hangt von einer Reihe von Faktoren ab: der Intensitét und der richtigen Nutzung, von den duBeren
Bedingungen bei der Verwendung (Feuchtigkeit, Frost, hohe Temperaturen), vom Grad der Abnutzung, von Korrosion,
iberméBiger Belastung des Produkts, falscher Lagerung usw.

In jedem Fall miissen Verbindungselemente (EN 362) zu Ihrer eigenen Sicherheit mindestens einmal in 12 Monaten
vom Hersteller oder einer durch diesen autorisierten Person iiberpriift werden. WARNHINWEIS: Denken Sie daran,
dass Ihre Ausriistung durch ein einziges extremes Ereignis so beschadigt werden kann, dass seine sichere Verwen-
dung nicht mehr gewéhrleistet ist.

robcem nebo jim autorizovanou osobou. UPOZORNENI: Mejte na paméti, Ze v pfipads jediné
extrémni udalosti miiZe byt vase vybaveni takovym Euje dalsi bezpecné

FRANCAIS

Mode d'emploi du connecteur EN 362, du mousqueton EN 12275. Sans avoir u attentivement ce mode d'emploi,
ne pas utiliser ce produit!

Ce mode demploi cnnuent toutes les informations importantes pour une utilisation correcte des connecteurs
(mousquetons) en alpinisme, spéléologie, “via ferrata’, ski alpinisme, rafting, travaux de sauvetage, travaux en
hauteur...

Les produits visés par ce mode demploi font partie de Iéquipement de protection individuelle (EPI), prévus pour
étre utiisés dans le systéme d'arrét de chutes ensemble avec le baudrier, la corde, etc. Dans le systéme d'arrét de
chutes, il faut utiiser exclusivement le hamais intégral

Les connecteurs utilisés dans le systéme d'arrét de chutes sont des éléments d'importance vitale reliant le point
d'ancrage et lutiisateur qui risque une chute accidentelle. Une utilisation ou un entretien incorrects peuvent occa-
sionner des accidents mortels. Le connecteur (mousqueton) ne doit heurter aucun obstacle ni supporter une autre
force extérieure. Cet outil (ou connecteur) doit étre utiisé par une personne formée et compétente qui garantit
son utiisation en sécurité. Sur le lieu de travail, il faut avoir un plan de sauvetage et celui-ci doit tenir compte de
toutes les situations d'urgence au travail. Il existe de nombreux modes d'utilisation incorrects, ce mode d'emploi
n'en déerit que quelques-uns. (figures rayées).

Seuls les modes d'utilisation désignés comme “OK" sont autorisés. Toute autre utilisation est INTERDITE.
Vérifier que le produit est compatible avec les autres éléments du systéme et que ces éléments sont conformes
aux réglements, normes et directives concernés. Vérifier également que le systéme entier est bien assemblé et
que le fonctionnement en sécurité des différents éléments du systéme n'est pas compromis,

Sile produit est utilisé dans le systéme darrét de chutes (celui-ci ne doit pas diminuer la capacité portante du
systéme), sa longueur doit étre prise en compte dans le calcul de la hauteur sdre minimale sous les pieds de
Iutilisateur. L'utilisateur est responsable de tout risque auquel il est exposé en umsant ce produit.

Le fabricant et les vendeurs ne peuvent pas étre tenus pour responsabl ou autres

ces négatives occasionnées par une utiisation incorrecte du produit ou par Tutiisation o produit qui a été
modifié ou réparé par une personne n'y étant pas autorisée par le fabricant. Le fabricant est responsable des
utilisations pour lesquelles le produit est prévu et ne peut pas étre tenu pour responsable d'un entretien incorrect
et, plus généralement, du manquement aux régles de base indiquées dans ce mode d'emploi pouvant augmenter le
danger émanant du milieu dans lequel le produit est utilisé.

Le fabricant ne peut pas étre tenu pour responsable des accidents, blessures ou mort causés par ['utilisation in-
correcte de ce produit. Il n'est pas non plus responsable de l'utilisation d'un produit vendu sans son mode d'emploi
et sa fiche technique. Pour garantir la sécurité de l'utilisateur, il est nécessaire d'annexer ce mode d'emploi rédigé
dans la langue officielle du pays ot ce produit est vendu.

IMPORTANT: vérifier, avant chaque utilisation, que le produit est dans un état parfait et qu'l ne présente aucune
trace d'usure, corrosion, déformation ou autres dommages. Si vous avez le moindre doute concernant ['¢tat du
produit, whésitez pas a le remplacer par un produit neuf. Graisser de temps en temps le systeme de verrouillage
du connecteur de maniére a ce que celui-ci soit toujours pleinement fonctionnel. Ce produit a été congu pour I'uti-
lisation dans des conditions atmosphériques normales (c‘est-a-dire des conditions atmosphériques normalement
supportables pour I'homme).

Types de mousquetons pour I'alpinisme (EN 12275), fig. 1:

TYPE ,B" MOUSQUETON DE BASE

Un mousqueton universel de différentes formes et tailles pour ['utiisation dans un systéme d'assurage. Un doigt
coudé permet un passage plus facile de la corde dans le mousqueton en escalade sportive. Celui-ci peut étre
également muni d'un systéme de protection a vis ou automatique.

TYPE H' MOUSQUETON HMS

ESPANOL

Instrucciones para el uso de mosquetones EN 362 / EN 12275. No utilice este producto antes de la lectura
de las instrucciones de uso,

Estas instrucciones contienen toda la informacién necesaria para el use correcto y seguro de los conectores
(mosquetones) durante la practica de las siguientes actividades: escalada, espeleologia, "via Ferrata’, esqui de
montaria, descenso de rapidos, rescate, trabajo en altura..

Los productos recogidos en estas instrucciones son de personal disefiados para ser
integrados en los sistemas empleados para la detencion de caidas en altura tales como arneses, ouerdas, etc. El
arnés de cuerpo completo es el nico dispositivo aceptable que se puede utilizar en un sistema de detencién de
caidas. Los mosqueton mponente vital de la transmision de la ia mecanica entre un punto
de anclaje apropiado y el usuario que se puede caer accidentalmente. Un mal funcionamiento debido al uso
incorrecto del equipo o manutencién incorrecta panen en peligro la salud fisica del usuario.

El conector (mosqueton) no puede golpear ningdn obstaculo ni estar cargado por una fuerza externa. Este uten-
silio (o conector), lo puede usar solo una persana debidamente formada y competente para su uso seguro Un
plano de rescate tiene que estar a disposicién en el lugar de trabajo y tiene que tomar en consideracion todas
Ias situaciones de emergencia que puedan ocurir durante el trabajo. Las situaciones donde el dispositivo podria
ser utiizado incorrectamente son muchas. Solamente algunas de estas aplicaciones incorrectas se incluyen en
estas instrucciones y vienen indicadas con una cruz sobre las ilustraciones.

Solamente se permiten los modos de empleo indicados como “OK”. SE PROHIBE cualquier otro uso. Siempre
hay que verificar antes de cada uso que el equipo esté formado por productos compatibles entre iy en
conformidad con las normativas aplicables y en vigor. También hay que verificar que el sistema se haya montado
correctamente y que cada componente funcione sin interferir en el resto de los componentes. Cuando un
mosquetdn se inserta en cualquier sistema de la detencuﬁn de camas (no puede disminuir la carga méx\ma)

con el fin de regular los otros p Ia eficacia del sistema, hay

tener en cuenta la longitud de dicho mosquetén al contar s altura minia segura bajo las pieras del vetario, B
usuario es responsable e los riesgos a los cuales se expone.

El fabricante y el vendedor rechazan toda la responsabilidad en caso de un uso incorrecto, aplicacion incorrecta
o por emplear productos que han sido manipulados o reparados por personas sin autorizacién especifica del
fabricante. El fabricante asume la responsabilidad solamente del uso para el cual el producto se ha diseftado;

y o es responsable de un mantenimiento inadecuado y de la negligencia del usuario que pueden agravar las
condiciones peligrosas que pueden presentarse durante el uso del conector. El fabricante rechaza toda la
responsabilidad de accidentes, lesiones o muerte debido al uso inadecuado e incorrecto de sus productos por
parte del usuario. El fabricante rechaza toda la responsabilidad en los casos en que un producto acabado se
ponga en el mercado sin las instrucciones y Ia tarjeta técnica. Es esencial para la seguridad del usuario que

si el producto se revende fuera del pais de destino original, el proporcionara estas instruccion:
generales de uso en la lengua del pais en el cual el producto va a ser vendido.

IMPORTANTE: Antes de usar el conector compruebe siempre su condicién; no debe haber ninguna muestra de
desgaste, de corrosion, de deformaci6n o de defectos en general. En caso de cualquier duda sobre el estado del
producto, no utilizar el y sustituirlo sistema de cierre debe funcio-
nar perfectamente y para asegurar esto, el conector debe ser lubricado adecuadamente. Este producto esta
disefiado para uso en normales (g toleradas normalmente por el hombre).

Tipos de conectadores para Montafia (EN 12275) fig. 1:

TIPO B MOSQUETON BASICO

Mosqueton versatil de varias formas y tamafios para uso con el sistema de arresto de caidas. El gatillo curvo
permite una fécil insercion de la cuerda en escalada deportiva. A veces adaptado con mecanismo de cierre

Un mousqueton en forme de poire est employé principalement pour I'assurage avec best

(HMS). Pour améliorer la sécurité, celui-ci est muni d'un systeme de protection a vis ou autuma(lque (ﬁg 5).

TYPE ,K* MOUSQUETON POUR "VIA FERRATA"

Un mousqueton avec systeme de protection automatique utilisé en priorité pour I'assurage et l'auto assurage en

“Via ferrata”. Le grand diamétre intérieur du mousqueton permet son utilisation sur des cables d'acier, sur des

chaines et sur dautres éléments d'ancrage.

TYPE ,T" MOUSQUETON D'EXTREMITE.

Ce mousqueton est congu pour permettre une fixation assurant que les sollicitations s'exercent dans une direction

prédéterminge.

TYPE X" MOUSQUETON OVALE

Ce est prévu pour des sollicitati p et n'est pas congu pour assurer une protecti-

on totale en cas de chute. Ce produit est utilisé sur i dos oordes fixes on spéléologie ou pour un raccordement lors

de la descente en rappel.

TYPE ,Q" MAILLON RAPIDE

Un mousqueton dont la fermeture est obtenue I'aide de Iécrou de recouvrement, celui-ci étant une partie portante

du mousqueton. Ce mousqueton est prévu une connexion plus durable.

ATTENTION: Le passage de la corde dans le mousqueton doit &tre toujours orienté vers 'extérieure du rocher (Fig.

6), dans le cas contraire UN DETACHEMENT INDESIRABLE DE LA CORDE EN CAS DE CHUTE peut survenir ! Veillez a

ce que le mousqueton ne soit pas en contact avec une saillie de rocher et ne s‘appuie contre le rocher (Fig. 4). Un

choc contre le rocher, un contact avec une saillie de rocher ou des vibrations occasionnées parun glissement ra-

pide de la corde a travers le peuvent louverture indésirabl e de

avoir des conséquences sérieuses sur la résistance du mousqueton. TOUTE UTILISATION APPROPRIEE CONDUIT

A LA DIMINUTION DE LA RESISTANCE ET DE LA DUREE DE VIE DES MOUSQUETONS.

Pour [assurage par la méthods HMS, insérez a cords dans le mousqueton de maniere & ce que callecine soit pas
ds

rosca o
TIPO H MOSQUETON HMS
Mosqueton pera inicialmente emp\eadn para un aseguramiento progresivo (HMS). Por razones de seguridad el
mosqueto o con de cierre de rosca o automatico (fig. 5).

TIPO K MDSQUETON ZSPECIAL PARA VIA FERRATA

Mosquetén con mecanismo automético de cierre empleado preferentemente para asegurarse en “vias ferrata”
(Kletterstieg). Amplia abertura del gatillo capacita su uso con cables metalicos, cadenas y otros elementos de
anclaje.

TIPO T MOSQUETON DE LA TERMINACION

Mosquetdn pensado para ser un elemento de un subsistema en el cual la carga actda en una direccion
predeterminada.

TIPO X MOSQUETON OVAL

Mosquetén disefiado para cargas inferiores, que no esté disefiado para dar proteccion total en caso de una
caida. Pensado para uso con cuerdas fijas para espeleologia o para estar conectado con el aparato de rapel en
operaciones de descenso.

TIPO Q MOSQUETON CON CIERRE DE ROSCA

Mosquetén con gatillo de cierre de rosca. Pensado para el anclaje permanente. jAdvertencial Inserte siempre la
cuerda en el mosquetén por parte externa de la roca (fig. 6), si no una caida PUEDE HACER QUE jLA CUERDA SE
SALGA ACCIDENTALMENTE! Durante el uso, observe que el mosquetdn no golpee ningun obstsculo y no toca

la roca de ninguna manera (fig.4). Un impacto contra la roca, un canto que presione en el gatillo, las

ITALIANO

Istruzioni per I'uso del connettore EN 362 e moschettone EN 12275. Non usare questi prodotti senza aver
letto con attenzione le presenti istruzioni per I'uso.

Nelle seguenti istruzioni sono indicate tutte le informazioni importanti per I'uso corretto dei connettori (mos-
chettoni) per alpinismo, speleologia, vie ferrate, scialpinismo, rafting, lavori di salvataggio, lavori in altezza ecc.

I prodotti, indicati nelle seguenti istruzioni per l'uso, appartengono ai mezzi di protezione personale destinati
all'uso nel sistema di arresto caduta, assieme all'imbracatura, corda, etc. Nel sistema di arresto caduta &
necessario utilizzare solamente limbracatura per tutto il corpo. | connettori sono un elemento importantissimo
per 'arresto caduta e collegano il punto di ancoraggio con lutente, che potrebbe cadere accidentalmente. L'uso
&/0 la manutenzione scorretta possono causare un infortunio mortale.

Il connettore (moschettone) non pub urtare contro un ostacolo, né essere appesantito da altra forza intemna
Questo ausilio (oppure connettore) pud essere utilizzato solo da una persona qualificata e capace di usarlo

in modo sicuro. Il luogo di lavoro deve disparre di un piano di salvataggio e deve prevedere tutte le situazioni

di pericolo durante il lavoro. Esistono molti esempi di uso scorretto e solo alcuni sono descritti nelle presenti
istruzioni per l'uso (figure barrate).

Sono ammessi solo i modi d'uso indicati con ,,0K". Qualunque altro modo d'uso & VIETATO.

Verificare che il prodotto sia compatibile con gli altri elementi del sistema e che questi elementi rispettino i
regolamenti, le norme e le direttive. Verificare che tutto il sistema sia stato assemblato in modo corretto e

che la funzionalita de singoli elementi non interferisca reciprocamente. Se il prodotto fa parte del sistema

di arresto caduta (non puo diminuire la portata del sistema), la sua lunghezza deve essere considerata per il
calcolo dell'altezza minima sotto i piedi dell'utente. L'utente & responsabile di ogni rischio al quale si sottopone
utilizzando questo prodotto.

Né i produttori né i venditori sono responsabili per qualsiasi danno oppure altre conseguenze negative causate
dall'uso scorretto oppure dall'uso del prodotto che sia stato modificato o riparato da persone senza 'autorizza-
zione del produttore. Il produttore & responsabile per 'uso per il quale il prodotto & determinato e non & respon-
sabile per la manutenzione scorretta e per la negligenza generale rispetto alle regole elementari indicate nelle
presenti istruzioni per 'uso, che pud aumentare il rischio ambientale legato al luogo in cui il prodotto & utilizzato
il produttore non & responsabile per nessun infortunio, ferita oppure morte causata dall'uso scorretto di questo
prodotto. Non & responsabile per I'uso del prodotto immesso sul mercato senza le istruzioni per l'uso corrette
& senza la carta tecnica. Per la sicurezza dell'utente & necessario allegare al prodotto le presenti istruzioni per
I'uso in lingua ufficiale del paese in cui il prodotto & venduto.

IMPORTANTE: verificare sempre prima del primo uso che il prodotto sia privo di difetti e che non abbia segni di
usura, corrosione, deformazione oppure altro tipo di danneggiamento. In caso di qualsiasi dubbio sullo stato del
prodotto non esitare a sostituire il prodotto con uno nuovo. Lubrificare periodicamente il meccanismo di chiusura
del connettore in modo che sia sempre pienamente funzionante. Questo prodotto & stato disegnato per 'uso in
condizioni atmosferiche normali (cioé normalmente sopportabili per la persona).

Tipo dei moschettoni per alpinismo (EN 12275), fig. 1:
TIPO ,B" MOSCHETTONE ELEMENTARE
Moschettone universale in varie forme e dimensioni destinato per 'uso nel sistema di arresto. La chiusura curva
facilita uno scatto di corda a moschettone piu facile per arrampicate sportive. Pub essere dotato anche di
meccanismo di sicurezza a vite 0 automatico della chiusura.
TIPO ,H' MOSCHETTONE HMS
Moschettone a forma di pera utilizzato prevalentemente per la protezione dinamica tramite mezzo nodo scorsoio
(HMS). Per aumentare la sicurezza solitamente & equipaggiato con meccanismo di sicurezza a vite o automatico
della chiusura (fig. 5
TIPO K" MOSCHETTONE PER VIE FERRATE
Moschettone con meccanismo di sicurezza automatico della chiusura utilizzato per la protezione individuale per
le vie ferrate. Grazie al grande diametro del moschettone, pub essere utilizzato su funi d'acciaio, catene ed altri
elementi di ancoraggio.
TIPO " MOSCHETTONE TERMINALE
Il moschettone & costruito per 'aggancio tale che la sollecitazione sia eseguita in una direzione prestabilita.
TIPO X" MOSCHETTONE OVALE
Moschettone determinato per sollecitazione minore. Non & destinato a fornire una protezione completa in caso di
caduta. Viene usato con corde fisse in speleologia o per collegare un mezzo di discesa in corda.
TIPO Q" MOSCHETTONE CON CHIUSURA A VITE
Moschettone con chiusura a vite e awvi con dado
moschettone. Il & destinato a collegamenti
ATTENZIONE: La corda va agganciata al moschettone sempre in direzione della roccia (fig. 6). Altrimenti IN CASO
DI CADUTA LA CORDA PUQ' SGANCIARSI! Fare attenzione che il moschettone non stia a contatto con cenge di
roccia e che non sia appoggiato sulla roccia (fig. 4). L'urto sulla roccia, il contatto con una cengia o le vibrazioni
causate dallo scorrimento veloce della corda nel moschettone possono causare 'apertura del meccanismo di
chiusura e influenzare cosi significativamente la resistenza del moschettone. OGNI USO IMPROPRIO DIMINUISCE
LA RESISTENZA E LA DURATA DEI MOSCHETTONI.
In caso di protezione tipo HMS inserire la corda nel moschettone in modo che questa non sia a contatto con il

di chiusura del

il quale una parte portante del

causadas por la cuerda que pasa rapidamente a través del mosquetdn pueden hacer que el gatillo se abra y
reducir seriamente la resistencia del mosquetén.

{EL USO INCORRECTO REDUCE LA RESISTENCIA Y LA VIDA DE USO DEL MOSQUETON!

Al usar el HMS con nudo dinamico para amarre, se evita que la cuerda entre en contacto con el mecanismo de

en contact avec e systéme de du Fig. 5). Les s avec systeme de
se bloguent i sans intervention de l'utilisateur.

Types de our la protecti (EN 362), Fig. 2:

Classe B CONNECTEUR DE BASE

Connecteur universel qui est un élément de la chaine d'assurage et qui est équipé d'un systeme de verroillage

manuel ou automatique.

Classe M CONNECTEUR MULTIUSAGE

Connecteur de base muni d'un systéme de verrouillage & vis et qui peut étre chargé dans son

axe principal ou secondaire.

Classe T CONNECTEUR D'EXTREMITE

Connecteur congu comme élément d'un sous-systéme pour permettre la fixation de manidre & ce que le charge-

ment s'exerce dans une direction prédéterminée.

Classe A CONNECTEUR D'ANCRAGE

Connecteur prévu pour raccordement direct au type spécifique de Iancrage.

Classe Q MAILLON RAPIDE

Connecteur dont la fermeture est obtenue Iide de Iécrou de recouvrement, celuici étant une partie portante du

connecteur. Ce CONNECTEUR est prévu une connexion plus durable.

ANCRAGE: ne pas utiliser que les dispositifs d'ancrage dont la résistance minimale est de 10kN, conformément

4 la norme européenne EN795. L utilisateur doit toujours se trouver en dessous  du niveau du point d'ancrage.

Evaluer soigneusement la position et la hauteur du point d'ancrage par rapport au sol et tenir compte de Iallonge-

ment de la corde lors d'une chute éventuelle et de lexistence d'autres obstacles présentant des risques en cas

deffet de pendule. Travaillez toujours de manire a limiter les risques et Ia hauteur d'une chute au minimum

ATTENTION: L utilisation des connecteur manuel est déconseillée dans les cas ol il est nécessaire

dlouvrir et de fermer le systéme de vermmuage plusieurs fois par jour. Lors de lutiisation, le connecteur doit étre

toujours en position fermée. Concernant les connecteurs de la classe Q, s'assurer que Ion e vait pas e filet de

verrouillage. Il est interdit dexercer une force sur le dispositif de verrouillage. Vérifier que le produit est livré avec

le mode demploi et avec la fiche de contrdle conformément aux exigences de la norme EN 365. Cette fiche doit

dtre remplie et constamment mise & jour par ['utilisateur. Si le produit 'est pas accompagné par cette fiche, ne

pas [utiiser.

SANGLES EXPRESS: utiliser uniquement les sangles express certifiées ayant la résistance minimale de 22 kN et

munies de la marque CE, conformément a la norme européenne EN 566. Vérifier, avant toute utilisation, que I'anne-

cierre del mosquetdn. Con los e cierre el cierre se bloquea automati-
camente sin la intervencién del usuario.

Tipos de mosquetones para proteccion personal (EN 362), fig. 2:

CLASE B MOSQUETON BASICO

Mosqueton universal realizado con la intencién de ser empleado como un componente dentro del sistema de
arresto de caidas, y que est4 equipado con mecanismo de cierre manual o automético.

CLASE M MOSQUETON MULTIUSO

Mosqueton con cierre de rosca para uso como componente, que se puede cargar en el eje mayor o menor.
CLASE T MOSQUETON DE LA TERMINACION

Mosquetén pensado para ser un elemento de un subsistema en el cual la carga actua en una direccién
predeterminada.

CLASE A MOSQUETON DE ANCLAJE

Mosqueton disefiado para ser unido a un tipo de anclaje

CLASE Q MOSQUETON CON CIERRE DE ROSCA

Mosquetén equipado con cierre de rosca que forma la parte portante del mosquetdn. Pensado para uso duradero
0 uniones permanentes

ANCLAJES: Utilizar solamente anclajes de acuerdo a la norma EN795 con una resistencia a la ruptura minima
de 10kN. Durante el uso del mosquetén y otros aparatos de proteccién personal, el usuario debe permanecer
siempre por debajo del punto de anclaje.

La posicién y la altura del punto de anclaje desde el suelo deben ser calculadas bajo la prevision de una posible
caida teniendo en cuenta la longitud de la cuerda y de los aparatos conectados a la cuerda, cualquier obstaculo
peligroso y la posibilidad de giro. £l trabajo se debe llevar a cabo de manera que se minimicen tanto la caida
potencial como la distancia potencial de la caida.

ADVERTENCIA: Los mosquetones equipados con cierre manual no son para uso cuando las operaciones de
apertura y cierre son frecuentes durante el dia. Al emplear estos mosquetones, la rosca debe estar siempre
cerrada. Usando los mosquetones de la clase Q hay que asegurarse que la rosca no esté visible. iHay que evitar
cargar el cierre del mosquetén! Verificar que de acuerdo a la norma EN 365 la tarjeta de control e instrucciones
de uso acomparien el producto. Hay que completar esta tarjeta y el usuario debe mantenerla actualizada. Si la
tarjeta falta, no emplee el aparato

CINTAS: Utiice solamente cintas autorizadas marcadas con CE, la marca de conformidad, de acuerdo a la
norma EN 566, con una carga de ruptura minima de kN 22. Antes de cada uso verifique que las cintas estén

au de sangle est en bon état et ne présente aucune trace dendommagemen( usure, fils rompus ou Y
Si votre sangle express présente un signe Dans tous les cas,
TOUJOURS changer votre sangle express dés que celle-ci a retenu une chute importante.

Avertissement: Verifier que I'anneau de sangle se trouve dans une position correcte dans le mousqueton.
MATERIAUX: aucun des dispositifs mentionnés ci-dessus, ni les méthodes de son entretien, ne provoquent
dlallergie, hypersensibilité ou irritation de la peau.

Les connecteurs et mousquetons sont fabriqués en acier zingué ou en acier inoxydable poli (ST) ou en alliage de
métaux léger anodisé (AL)

MARQUAGE (fig.3)

1) OCUN = Logo du fabricant, 2) Modele, 3) CE = marque de conformité £ signifie que le produit est conforme aux
exigences de la législation EU concernée, 4) La marque de conformité Cl suivie du numéro d'identification
de l'organisme notifié exercant la surveillance de la qualité du procédé de fabrication ou le contréle du produit,

5) Lire attentivement et comprendre la notice d'emploi, 6) la résistance minimum, en kN, garantie par le fabricant
(dans I'axe horizontal, axe transversal, axe horizontal - doigt ouvert), 7) Certificat UIAA - Safety Label, 8) Normes
européennes concernées EN 12275 ou EN 362:2004/_ (2004 désigne 'année de publication de la norme, aprés
Ia barre - lettre désignant la classe), 9) Numéro de série: YYBBBXXX (YY =Année de fabrication, BBB = Numéro

de lot, XXX = Numéro individuel) 10) Lettre B, H, K, T, X, Q dans le cercle désigne le type de mousqueton selon EN
12275 (fig.1). Le marquage peut étre placé & d'autres endroits en fonction de la taille et du type de connecteur
(mousqueton). Si vous avez un doute concernant Iétiquetage et ['utilisation correcte de ce produit, veuillez
contacter le fabricant.

Données techniques (tab.1) :

) Modgle, 2) Numéro de 'organisme notifié qui surveille la qualité du processus de fabrication ou vérifie le produit,
3) Type de mousqueton selon EN 12275 (fig.1), 4) Classe du moyen de connexion selon EN 362:2004 (fig.2), 5) A
[mm] - Dimension max. d'ouverture du verrou, 6) Matériau de base (AL / ST)

ENTRETIEN: DANS TOUS LES CAS, METTRE le produit HORS SERVICE, si celui.ci a retenu une chute importante
et méme s'il n'y a pas de trace visible dendommagement. La résistance originelle du connecteur risque alors d'étre
considérablement diminue. La possibilité de I'utilisation ultérieure doit étre évaluée par le fabricant qui se réserve
le droit d'en faire des essais et des tests nécessaires. Tout entretien doit étre effectué en accord avec le mode
opératoire du fabricant

METTRE HORS SERVICE tout produit présentant des traces d'usure ou de corrosion. En cas d'ouverture ou
fermeture difficiles du doigt du mousqueton (du connecteur) METTRE le produit IMMEDIATEMENT HORS SERVICE.
Pour nettoyer le produit, utiiser de I'eau pure et un chiffon doux. Vérifier en continu que la rainure du doigt est
exempte dimpuretés, terre, sable, neige, glace, etc. par exemple. En cas de besoin, nous recommandons de
graisser légérement les parties mobiles du connecteur avec de I'huile silicone (empéchez le contact de I'huile avec
des parties textiles). Apres le contact du produit avec de I'eau saline, il est nécessaire de rincer le produit dans

de leau tiede et de graisser le dispositif de verrouillage légérement avec de I'huile silicone. Toutes les réparations
nécessaires doivent étre réalisées par une personne compétente et y autorisée par le fabricant, respectant le
procédé déterming par le fabricant.

Pour la dé des connecteur utiiser des contenant des
sels d'ammonium quaternaire. Dissoudre la quantité nécessaire du désinfectant dans de leau pure de températu-
re max. de 20°C. Laisser le produit immergé dans cette solution pendant une heure. Le rincer ensuite dans de l'eau
pure et lessuyer avec un chiffon propre.

STOCKAGE ET TRANSPORT: Stocker le produit dans un endroit frais, sec et bien aéré. l ne faut pas quil y ait un
milieu corrosif dans la pigce ou des sources de chaleur dépassant 100°C. Le produit ne doit pas entrer en contact
avec des objets tranchants qui pourraient lendommager. Ne_jamais ranger e produit sans l'avoir bien essuyé et
ne pas le stocker dans un milieu salin. Outre les régles mentionnées ci-dessus, il n'y a pas d'exigences spéciales
concernant le transport. Ne jamais laisser votre équipement dans la voiture exposée au rayonnement solaire.

LA DUREE DE VIE: La durée de vie de ce produit n'est pas précisément fixée par le fabricant. Selon Iétat du
produit et selon son historique, il peut s'avérer nécessaire de le mettre au rebut immédiatement (par exemple : dés
quila retenu une chute importante, dans le cas dendommagement apparent du produit...). La durée de vie de

en buenas condiciones, y que no haya muestras de desgaste, abrasiones, cortes en las fibras o que esté
deshilachada. Si las cintas muestran cualquiera de los defectos ubstitlyalas ir

cualquier caso substituya SIEMPRE las cintas después de una caida seria. Aviso: Estar seguro que la cinta se
inserte en la posicion correcta.

MATERIALES: Ninguno de los implementos ni el modo de su manutencion provoca alergias, sensibilidad o irrita-
cién de la piel. Los mosquetones estan fabricados con acero plateado de cinc; aleacion ligera pulida o anodizada
(AL); acero inoxidable pulido (ST).

MARCA (fig. 3):

1) OCUN = logotipo del fabricante; 2) Modelo; 3) CE es marca de conformidad que significa, que el producto
cumple los requisitos de la legislacin respectiva de la UE; 4) La marca CE est seguida por el nmero del
organismo notificado que ejerce la supervision sobre la calidad del proceso de fabricacion o ejerce el control

del producto; 5) Lea las instrucciones del uso; 6) Firmeza minima garantizada por el
fabricante en kN (en el eje mayor, menor, mayor con el cierre en la posicién abierta); 7) UIAA - certificado Safety
Label; 8) Las normas europeas relacionadas EN 12275 o EN 362:2004/ (el 2004 indica el afio de publicacion de
la norma, la barra est4 seguida por el nimero de clase); 9) Nimero de serie: YYBBBXXX (YY = afio de fabricacion,
BBB = nimero de lote, XXX = nimero individual); 10) Las letras B, H, K, T, X, Q marcadas con un circulo marcan

el tipo de mosqueton segun EN 12275 (fig. 7). El marcaje puede estar colocado también en otros lugares segtn
el tamano y tipo del mosquetén. Si tiene cualquier duda sobre el marcaje o uso correcto del producto, contacte
al fabricante,

Datos técnicos (tab. 1):

) Modelo; 2) Namero del organismo notificado que ejerce la supervision sobre la calidad del proceso de fabricaci-
6n o ejerce el control de producto; 3) Tipo de mosqueton segtn EN 12275 (fig. ); 4) Clase de mosquetén segin
EN 362:2004 (fig. 2); 5) A [mm] - la apertura méxima del gatillo; 6) Material bésico (AL/ST)

MANTENIMIENTO: SUBSTITUYA SIEMPRE el mosquetdn después de una caida incluso si no hay defecto o dafios
visibles. La resistencia inicial del conector (mosqueton) podria verse reducida seriamente. La posibilidad de reuti-
lizacion debe ser autorizada exclusivamente por el fabricante con un consentimiento anteriormente escrito que
reserve el derecho a realizar examenes y las pruebas apropiadas. Cualquier reparacion serd realizada solamente
de acuerdo con los procedimientos del fabricante.

SUBSTITUYA el mosquetdn que dé muestras de desgaste y corrosion. SUBSTITUYA INMEDIATAMENTE el
mosqueton si la apertura y el cierre se presentan dificiles. Limpie los mosquetones con agua y séquelos con

un paiio no abrasivo. Preste atencion especial a la ranura de la palanca, que tiene que estar libre de suciedad
(tierra, fango, grava etc.), de la nieve o de hielo. En caso de necesidad recomendamos lubricar ligeramente los
componentes moviles con un lubricante especifico con base de silicona (asegurese que el lubricante no entra en
contacto con las partes de textil). Si el mosquetén entra en contacto con agua salada, lavelo inmediatamente en
agua tibia y lubriquelo con un lubricante en base de silicona. Todas las reparaciones necesarias seran realizadas
por la persona competente autorizada por el productor de acuerdo a las instrucciones proporcionadas por el
fabricante.

: Para e los (mosquetones) disuelva un desinf que contenga
las sales de amonio (4 partes) en agua caliente (méximo 20° C). Ponga a remojo la herramienta en esta solucién
durante una hora. Aclarar con agua potable y la secar con un pafio limpio.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE: Almacene el producto en un lugar fresco, seco, bien ventilado. No deben

existir sustancias o disolventes corrosivos o fuentes de calor (maximo 100° C) en el lugar de almacenaje. EI
mosquetén no debe entrar en contacto con otros objetos afilados que podrian dafarlo. Nunca almacenar el
equipo antes de secarlo a fondo y evite almacenarlo en lugares con una alta concentracion salina. A excepcion
de las indicaciones antedichas, no hay precauciones especiales para el transporte. Evite de dejar su equipo en
un coche expuesto al sol.

VIDA DE USO: La vida de uso de este producto no esta estrictamente limitada por el fabricante.

Dependiendo de las condiciones del producto y su histérico, puede resultar necesario retirarlo inmediatamente
(ef: tras una caida fuerte, signos visibles de darios en el producto). La vida de uso de este producto puede verse
influenciada por varios factores tales como: uso frecuente o impropio, bajo qué condiciones climatolégicas se
ha empleado (humedad, a (Emperaturas bajo cero, temperaturas altas), desgaste, corrosién, carga excesiva del

ce produit dépend de facteurs variés tels que: fréquence d'utilisation ou usage impropre, conditions
lors de ['utisation (humidits, gel, température élevée), degré d'usure du produit, corrosion, chargement excessif du
produit, conditions de stockage inappropriées, etc.

Dans tous les cas, pour garantir votre sécurité, les connecteurs (EN 362) doivent étre yérmmquemem inspec-
tés au moins une fois par un le fabricant ou par une personne compétente et autorisée par ce den
AVERTISSEMENT: Il convient de rappeler que suite a un seul événement extréme, votre equlpement peut étre
endommagé a tel point qu'il ne garantit plus une utilisation en sécurité.

producto, i
Para asegurar su seguridad, los ¢ (EN362) deben
llevadas a cabo por una persona autorizada cada 12 meses como minimo. ADVERTENCIA: tenga en mente que
un acontecimiento extremo puede dafiar su equipo de tal manera que su uso seguro no esté garantizado.

Nei moschettoni con la protezione automatica della chiusura lo scatto anti apertura viene bloccato automati-
camente, senza l'intervento dell'utente.

pi di i nei sistemi di
Obsas 5 CONNETTORE BAGE
Connettore universale che fa parte della catena di protezione e che & dotato di protezione manuale o automatica
della chiusura.

Classe M CONNETTORE MULTIUSO

Connettore base con chiusura a vite che pud essere sollecitato lungo I'asse principale e quello secondario
Classe T CONNETTORE TERMINALE

Connettore costruito per 'aggancio tale che la sollecitazione sia eseguita in una direzione prestabilita.

Classe A CONNETTORE DI ANCORAGGIO

Connettore determinato per il collegamento diretto a un tipo specifico di ancoraggio.

Classe Q CONNETTORE CON CHIUSURA A VITE

Connettore con chiusura a vite con avvi del dado
connettore. Il connettore destinato a collegamenti permanenti.

(EN 362), fig. 2:

il quale costituisce una parte portante del

Usare solo di i di i alla norma europea EN795 con resistenza
minima di 10kN. Durante I'uso 'utente dovo trovarsi sempre sotto il livello del punm di ancoraggio. Ponderare
bene la posizione e |altezza del punto jo rispetto a terra e nche lo scorrimento della
corda in caso di caduta. Nonché us'lacuh pericolosi, anche in caso di effetto pendulo Lavorare sempre in modo
tale da minimizzare il pit possibile |altezza in caso di caduta.

AT Connettori con manuale di chiusura non sono appropriati per ['uso che richieda I'aper-
tura e la chiusura frequente durante il giorno. Durante I'uso la chiusura deve essere sempre in posizione chiusa.
Nei connettori di classe Q assicurarsi che il filetto di chiusura non sia visibile. Non sollecitare il connettore medi-
ante la chiusura! Verificare che il prodotto sia fornito assieme con le istruzioni per I'uso e con la scheda tecnica
in conformita con le norme EN 365. Questa scheda deve essere compilata e tenuta aggiornata dallutente. Se la
scheda tecnica non & presente con il prodotto, non utilizzarlo,

FETTUCCE: Usare solo fettucce approvate con la marcatura GE corrispondenti alla norma europea EN 566 e
che abbiano resistenza minima di 22 kN. Prima di ogni uso verificare che la fettuccia sia in buono stato, che non
presenti segni di danneggiamento o di usura, fil rotti o giunti sfrangiati. Se la fettuccia presenta un qualsiasi
segno di 1to va sostituita i In ogni caso sostituire SEMPRE la fettuccia dopo una
caduta violenta.

Avvertimento: Verificare la corretta posizione della fettuccia nel moschettone,

MATERIALI: Nessun equipaggiamento elencato o modo di manutenzione di essi causa allergie, ipersensibilita o
irritazione della pelle.

| connettori e i moschettoni sono prodotti in lega leggera lucidata o anodizzata (AL), in acciaio inossidabile
galvanizzato o lucidato (ST).

MARCATURA (fig. 3):

1) OCUN = Logo di produzione. 2) Modello. 3) CE marchio che significa che il prodotto soddisfa le esigenze

della legislazione dell'UE. 4) Dopo il marchio CE ____ & indicato il numero della persona qualificata che effettua

il controllo di qualita del processo di produzione oppure effettua il controllo del prodotto. 5) Leggere con
attenzione le istruzioni per I'uso. 6) Resistenza minima in kN garantita dal produttore (lungo I'asse longitudinale,
I'asse trasversale, 'asse longitudinale a dente d'arresto aperto). 7) UIAA certificazione Safety Label. 8) Rispetto
delle norme europee EN 12275 per esempio EN 362:2004/_ (2004 indica I'anno di emissione della norma

dopo la barra e lettera della classe). 9) Numero di serie: YYBBBXXX (YY = Anno di produzione, BBB = Numero di
lotto, XXX = Numero individuale). 10) Lettera B, H, K, T, X, Q in cerchio indica il tipo di moschettone secondo EN
12275 (fig). La marcatura pud essere collocata in posizioni differenti in relazione alla dimensione e al tipo del
connettore (moschettone). In caso di qualsiasi dubbio relativo alla marcatura oppure all'uso corretto del prodotto,
contattare il produttore.

Dati tecnici (tab.1):

) Modello. 2) Numero della persona qualificata che effettua il controllo di qualita del processo di produzione
oppure il controllo del prodotto. 3) Tipo di moschettone EN 12275 (fig.1). 4) Classe del connettore secondo EN
362:2004 (fig.2). 5) A [mm] - Max. dimensione della chiusura. 6) Materiale base (AL / ST).

MANUTENZIONE: IN 0GNI CASO mettere il prodotto fuori uso se ha arrestato una caduta violenta, anche se

non presenta segni visibili di danneggiamento. La resistenza originale del connettore (moschettone) pus essere
notevolmente ridotta. La possibilita di ulteriore uso deve essere valutata dal produttore, che si riserva il diritto di
effettuare prove e test necessari. Tutta la manutenzione va fatta solamente

secondo e istruzioni del produttore.

METTERE FUORI USO il prodotto che presenta segni di usura o di corrosione. In caso di apertura e chiusura
difficile dello scatto del connettore (moschettone) METTERE SUBITO FUORI USO il prodotto.

Per la pulizia del prodotto usare acqua pulita e un tessuto morbido. Controllare periodicamente che la cava dello
scatto non sia ostruita da impurita, per esempio terra, sabbia, neve, ghiaccio, ecc. Se necessario, si raccomanda
di lubrificare leggermente gli elementi mobili del moschettone con un olio al silicone. Evitare il contatto dell'olio
con le parti tessili. Dopo il contatto del prodotto con acqua salata & necessario lavarlo con acqua tiepida e lubri-
ficarlo con olio al silicone. Tutte le riparazioni devono essere effettuate da una persona qualificata e autorizzata
dal produttore, rispettando il processo indicato dal produttore.

DISINFEZIONE: Per disinfettare i connettori (moschettoni), utilizzare una soluzione contenente sali di ammonio
quaternari, Sciogliere un‘adeguata quantita di prodotto in acqua pura, max. 20°C. Lasciare il prodotto in questa
soluzione per un'ora. Poi risciacquarlo con acqua pura e pulirlo con un tessuto morbido.

STOCCAGGIO E TRASPORTO: Il prodotto va stoccato in un posto freddo, secco e ben ventilato. Nelle vicinanze
non deve essere presente un‘atmosfera corrosiva oppure sorgenti di calore superior o 100 C. Il prodotto non
deve venire in contatto con oggetti spigolosi, che lo p il prodotto
deve essere asciugato bene e non va stoccato in ambienti con salinita alta. O\tre aue sldette regole non &
prescritta nessuna altra richiesta specifica per il trasporto.
Non lasciare mai in macchina, alla radiazione solare.

DURATA: Il produttore non stabilisce rigorosamente la durata del prodotto. Secondo lo stato del prodotto e la
storia del suo uso puo essere necessario metterlo fuori uso subito (per esempio in caso di una caduta violenta
0in caso di danneggiamento visibile del prodotto). La durata dipende da molti fattori: intensita e correttezza
dell'uso, condizioni esterne all'uso (umidita, gelo, usura, eccessiva del
prodotto, stoccaggio scorretto, ecc.

In ogni caso, per motivi di sicurezza, i connettori (EN 362) devono essere controllati almeno una volta ogni 12
mesi dal produttore oppure da una persona autorizzata. AVVERTIMENTO: Tenere conto che in caso di un even-
to estremo I'equipaggiamento potrebbe essere danneggiato in modo tale da non garantime piii un uso sicuro.

SLOVENSKY

Névod na pouzitie spojky EN 362, karabiny EN 12275. Bez dokladného preéitania tohto névodu tento

vyrobok nepouzivajte.

Tento ndvod uvédza vietky doleZité informécie pre spravne pouzivanie spojok (karabin) pri horolezectve, speleo-

16gif,lezeni na istenych cestach, skialpinizme, raftingu, zachrannych pracach, précach vo vy&kach...

Vyrobky, ktorych sa tento névod tyka, sa radia medzi osobné ochranné prostriedky uréené k pouzitiu v systéme

pre zachytenie padu spolu s Gvézom, lanom apod. V systéme pre zachytenie padu je nevyhnutné pouzivat

vyhradne celotelovy Gvéz. Spojky tvoria v systéme zachytenia padu Zivotne dolezity prvok spojujdci kotviaci

bod s uzivatelom, ktory mdZe netastnou nahodou spadnut. Chybné pouZitie alebo chybna ddrzba mozu viest

k smrtelnej nehode.

Spojka (karabina) nesmie narézat na Ziadnu prekézku, ani byt zatazovand dalSou vonkajSou silou. Tuto pomécku

(alebo spojku) smie pouzivat iba osoba vySkolend a sposobilé pre jej bezpetné pouzivanie. Na pracovisku musi

byt k dispozicii plén pre zachranu a musi zohladiiovat vSetky niidzové situécie pri praci. Existuje mnoho nevhod-

nych spésobov pouitia a iba niektoré z nich su popisané v tomto névode (preskrtnuté vyobrazenia).

Povolen sii iba sposoby pouitia oznatené ako ,OK". Akékolvek iné pouZitie je ZA E.

Overte si, i je vyrobok kompatibiny s ostatnymi prvkami systému, a ze tieto prvky zodpovedaid prislusnym

nariadeniam, normém a smerniciam. TaktieZ si overte, Ze cely systém bol spravne zostaveny, a 7e sa vzajomne

nenarusuje bezpetnd funkenost jeho jednotiivych prvkov. Pokial e vyrobok zaradeny do systému pre zachytenie

pédu (nesmie zniit nosnost systému), musi byt zohladnené jeho dizka pri vypotte minimalne] bezpetnej vysky

pod nohami uzivatela. Uzivatel zodpoveda za akékolvek riziko, ktorému je vystaveny pri pouzivani tohto vyrobku.

Vyrobca a predajca nenest zodpovednost za Ziadne Skody alebo iné negativne dosledky spasobené nespravnym

pouZitim alebo pouitim vyrobku, ktory bol upravovany alebo opravovany osobou bez povolenia vyrobeu. Vyrobca

zodpoveds za takeé uzivanie, na ktoré je produkt urteny a nezodpoveds za nesprévnu (drZbu  vSeobecne za
ékladnych pravidiel v tomto névode, Go moze zvysit nebezpetenstvo vyplyvajice s

prostredia, v ktorom sa vyrobok pouziva. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za nehody, zranenia alebo smrt

spasobené nesprévnym pouZitim tohto vyrobku. Dalej, nenesie zodpovednost za pouZitie vyrobku uvedeného

na trh bez riadneho navodu na pouitie a bez technickej karty. Pre bezpetnost uZivatela je nevyhnutné prilozit k

vyrobku tento névod na pouzitie v uradnom

jazyku krajiny, kde sa vyrobok predava.

DOLEZITE: Pred d kakdym poutitin vidy skontrolit, 8 virobak v bazchybom stave, o &1 nefet znéiey

lebo iného poskodenia. V pripa hybnosti o stave vyrobku
nevéhajte a vvmeme vyrobok za novy. Zémok spojky obdas premane tok, aby bol vidy plne funkény. Tento
vyrobok bol navrhnuty k pouzitiu v (] bezne

znesitelné pre Sloveka).

Typy karabin pre horolezectvo (EN 12275), obr. 1:
TYP ,B" ZAKLADNA KARABINA
Univerzélna karabina v réznych tvaroch a velkostiach pre pouitie v systéme istenia. Prehnuty zémok umozfiuje
jednoduchsie cvaknutie lana do karabiny pri portovom lezeni. Moe byt vybavené aj zévitovou alebo automa-
tickou poistkou zamku
TYP ,H" KARABINA HMS
Karabina hruskového tvaru prednostne pousivané pre dynamické istenie polovicnym Iadnym uzlom (HMS). Pre
2vjSenie bezpetnosti byva vybavend zévitovou alebo automatickou poistkou zémku (obr. 5
TYP K" KARABINA NA ISTENE CESTY
Karabina s automatickou poistkou zamku prednostne pouzivand pre samoistenie na istenych cestéch (Via ferra-
ta). Velkd svetlost karabiny umozfiuje jej pouZitie na ocelovych lanéch, retaziach a inych kotviacich prvkoch.
TYP T" KONCOVA SPOJKA
Spojka navrhnuta na poskytnutie upevnenia takym sposobom, Ze zatazenie je v dopredu uréenom smere.
TYP X" OVALNA KARABINA
Karabina uréené pre mensie zataZene, nie je urtens k tomu, aby v pripade zachytenia padu poskytia pint
ochranu. Pouziva sa na fixnych landch v speleoldgii alebo na pripojenie zlafovacieho prostriedku.
TYP ,Q" KARABINA SO ZAVITOVYM ZAMKOM
Karabina zatvarajiica sa zatoSenim prevletenej matice, ktord je nosnou sugastou karabiny. Karabina je urend
pre trvalejSie spojenie.

POZOR: Vzdy cvakajte lano do karabiny smerom od skaly (obr. 6), v opagnom pripade moZe nastat
NEZIADUCE VYCVAKNUTIE LANA V PRIPADE PADU!
Dbajte, aby karabina nebola v kontakte s ziadnym skalnym vy&nelkom a neopierala sa o skalu (obr. 4). Néraz
o skalu, kontakt 50 skalnym vy&nelkom alebo vlhréme spésabené rychlym prechodom lana cez karabinu mbzu
sposobit neiaduce otvorenie zamku a vézne tak ovplyvnit pevnost karabiny.
KAZDE NEVHODNE POUZITIE VEDIE K ZNZENIL PEVNDSTI A ZIVOTNOSTI KARABIN.
Pri isteni metédou HMS vlozte lano do karabiny tak, aby nebolo v kontakte so zémkom karabiny. U karabin s
automatickou poistkou zémku sa zépadka proti otvoreniu blokuje automaticky bez zésahu uzivatela.

Druhu spojok pre istenie osdb (EN 362), obr. 2:

Trieda B ZAKLADNA SPOJKA

Univerzéina spojks, ktoré je jednou zo stdasti zaistovacieho refazca a je vybavend manuéinou alebo
automatickou poistkou zémku.

Trieda M VIACUCELOVA SPOJKA

Zékladna spojka so zévitovym zémkom, ktord sa moze zatazovat v hlavnej a vediajgej osi.

Trieda T KONCOVA SPOJKA

Spojka navrhnuta na poskytnutie upevnenia takym sposobom, Ze zatazenie je v dopredu uréenom smere.
Trieda A KOTEVNA SPOJKA

Spojka uréend k priamemu pripojeniu k $pecifickému typu kotvenia.

Trieda Q SPOJKA SO ZAVITOVYM ZAMKOM

Spojka zatvarajica sa zatogenim previegene] matice, ktord je nosnou sttastou karabiny. Spojka je uréend
pre trvalejie spojenie.

KOTVENIE: jte iba ko eurépskej norme EN795 s minimélnou pevnostou
10 kN. P i musi byt uzivatel vidy pod droviou kotviaceho bodu. Doslecne ~V4Z4e posic 8 visku kot
viaceho bodu vzhfadom k zemi a berte do avahy predizenie lana pri moznom pade a iné nebezpetné prekézky v
pripade kyvadlového efektu. Vzdy pracuite tak, aby ste obmedzili moznost padu a jeho mozn dizku na minimum,
POZOR: Spojky s manudinou poistkou z&mku nie st vhodné pre pouzitie, ktoré si vyZaduje asté otvéranie a
zatvéranie zdmku potas dita. Pogas pouzitia musf byt poistka vzdy v zatvorenej polohe. U spojok triedy Q sa
uistite, Ze nie je viditelny zavit zamku. Spojky nezatazujte cez zémok! Skontrolujte, & je vyrobok dodavany s
névodom na pouzitie a s kontrolnou kartou v stlade s poziadavkami normy EN 365, Uzivatel je povinny tato
kartu vyplnit a priebezne aktualizovat. Ak karta k vyrobku chyba, nepouzivajte ho.
SLUEKY: Pouzivajte iba slugky oznacené znackou zhody CE, ktoré spifajd eurépsku normu EN 566, a ktoré maju
minimélnu pevnost 22 kN. Pred kaZdym pouzitim si overte, Gi je sluska v dobrom stave, &i nejavi znamky po-
Skodenia, odretia, pretrhnutia niti, & rozstrapkaného Sitia. Ak slugka javi akikolvek znamku poskodenia, okarmsite
DY vymefite slugku po zachytenf vatSieho padu.
Upozornenie: e slutka v karabine v sprévnej polohe.
MATERIALY: Ziadne vy3Sie uvedens zariadenie, ani sposob jeho Gdrzby nesposobuie alergie, precitiivenost alebo
podrézdenie koze. Spojky a karabiny st vyrobené z leStene] alebo elexovanej zliatiny fahkych kovov (AL), alebo z
pozinkovanej & lestenej nehrdzavejicej ocele (S

OZNACENIE (obr. 3): )

1) OCUN = Logo vyrobeu, 2) Model, 3) CE je znatka zhody, ktora znamens, Ze vyrobok spifia poziadavky prislusnej
legislativy EU, 4) Za znatkou CE__ je uvedené &islo notifikovanej osoby , ktora vykonava dohlad nad kvalitou
vyrobného procesu alebo vykonava kontrolu vyrobku, 5) Pozorne &itajte a pochopte instrukcie pre pouzivanie, 6)
Minimalna pevnost v kN garantovana vyrobcom (v pozdlznej osi, prieénej osi, pozdiznej osi — pri otvorenej zépad-
ke), 7) UIAA - Safety Label certifikét, 8) Zodpovedajice eurdpske normy EN 12275 prip, EN 362:2004/_ (:2004
oznatuje rok vydania normy, za lomkou je pismeno triedy), 9) Sériové &islo: YYBBBXXX (YY = Rok vyroby, BBB =
Cislo Sarze, XXX = Individudlne ¢islo), 10) Pismeno B, H, K, T, X, Q v krizku oznaguje typ karabin podla EN 12275
(obr. 7). Oznagenie mdze byt umiestnené aj na inych miestach v zévislosti od velkosti a typu spojky (karabiny).
Pokial méite akékolvek nejasnosti v oznaceniu &i spravnom pouzivani vyrobku, kontaktuite vyrobcu.

Technické ddaje (tab.
1) Model, 2) Cislo notifikovanej osoby, ktora vykonava dohlad nad kvalitou vyrobného procesu alebo vykonava
kontrolu vyrobku, 3) Typ karabiny podia EN 12275 (obr. 1), 4) Trieda spojky podla EN 362:2004 (obr. 2), 5) A [mm]
— Max. rozmer otvorenia zémku, 6) Zakladny material (AL / ST)

UDRZBA: V KAZDOM PRIPADE VYRADTE vyrobok z pouzivania, ak zachytil vaEsi pad, aj ked nevidite znamky
poskodenia. Pévodnd pevnost spojky (karabiny) sa méZe podstatne znizit. Moznost dalsieho pouzitia musi
posudt vyrabca, ktury si vyhradzuje prévo na prislugné skusky a testy. Aktikolvek tdrzbu realizujte iba v stlade
s postupom vy
VYRABTE z pouzlvama vyrobok, ktory vykazuje znamky opotrebenia alebo korézie. V pripade zlozitého otvérania
alebo zatvarania zapadky spojky (karabiny) vyrobok OKAMZITE VYRADTE z pouzivania

Na gistenie vyrobku pouzivajte istd vodu a jemn( handru. Priebezne kontrolujte, & drézka na zapadke nie je
zanesené nedistotami, napr. hlinou, pieskom, snehom, ladom, atd. V pripade potreby odporticame lahko premazat
pohyblivé casti karabiny silikénovym olejom (zabrérite kontaktu oleja s textilnymi castami). Po styku vyrobku so
slanou vodou je nevyhnutné vyrobok opléchnut vo viaznej vode a zamok lahko premazat silikénovym olejom.
Akékolvek nevyhnutné opravy musia realizovat kompetentné osoby poverené vyrobcom, ktoré dodr#ia postup
vypracovany vyrobcom.

DEZINFEKCIA: Na dezinfekciu spojok (karabin) pouZivajte dezinfekény prostriedok obsahujici kvartéme amonné
soli. Rozpustite potrebné mnoZstvo dezinfekéného prostriedku v &istej vode, max. 20°C, Nechajte vyrobok namo-
&eny do tohto roztoku po dobu jednej hodiny. Patom ho opléchnite v istej vode a osuste gistou handrou.
SKLADOVANIE A PREPRAVA: Vyrobok skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. V miestnosti
nesmie byt korozivne prostredie alebo zdroje tepla nad 100°C. Vyrobok nesmie prist do kontaktu s ostrymi
predmetmi, ktoré by ho mohli poskodit. Nikdy neukladajte vyrobok predtym, nez ho dokladne osusite a
neskladujte ho v prostredi s vysokou salinitou. Okrem vy$3ie uvedenych pravidiel neexistujl Ziadne $pecidine
poziadavky na prepravu.

Nikdy nenechavajte svoju vystroj v aute vystavenom sinetnému Ziareniu.

2ZIVOTNOST: Zivotnost vyrobku nie je vyrobcom striktne uréena. V zavislosti od stavu vyrobku a histérie jeho
pouzivania viak méze byt nevyhnutné vyradit ho z prevadzky okamiite (napriklad pri zachyteni velmi tazkého
padu alebo pri viditelnom poSkodent vyrnbku) Zuvamast zavisi od rady faktorov: Intenzita a spravnost pouZitia,

jedinej extrémne; udalosti méze byt vasa vystroj
pouzivanie.

dalsie bezpeéné




POLSKI

Instrukeja uzytkowania karahmkow EN 362 / EN 12275. Przed uzyciem produktu prosze dokladnie zapo-
znaé sig z ponizsza instru

Instrukcja ta zawiera Werslie je konieczne do uzytkowania

w ratownictwie, wspinaczce, turystyce gérskiej, w speleologi, na ,via ferratachr, w narciarstwie alpejoiim,
raftingu, w pracy na wysokosciach i nie tylko.

Karabinki, o ktérych tu mowa, stanowia element asekuracji osobistej i zostaly zaprojektowane w sposéb,
kt6ry umozliwia zintegrowanie ich z innymi czesciami systemu osobistego zabezpieczenia przed upadkiem,
jak lina czy uprzaz. W systemach takich nalezy uzywat wylacznie petnej uprzqzv Karab\nk\ saw systemach
przechwycenia upadku kluczowvm
mégtby ewentualnie sp:

zagrozenia zdrowia a howet 2ycis
Podczas uzytkowania karabinek powinien byé zatrzasniety lub zakrgcony - w zaleznosci od systemu zamykama
- oraz nie powinien by¢ uciskany z zadnej strony. Przed jest e uzytkow-
nika w zakresie technik i srodkéw bezpieczenstwa, Uzytkownik powinien rowniez zostac

poinformowany o wzelkich procedurach awaryjnych w naglych wypadkach w mijscu pracy z karabinkami.
Sytuacji, w ktdrych czesto dochodzi do nieprawidiowego uzycia karabinkow jest wiele. W te] instrukcji przed-
stawilismy tylko czes¢ z nich — sa przedstawione na rysunkach jako przekreslone

Dopuszczalne s tylko pozycje karabinka oznaczone jako OK. Wszystkie pozostate sa NEDOPUSZGZALNE.

acym
posdh uzytk erabinka mogs e za Soba dute ryavko

NORSK

EN 362 o
forhand ha lest grundig gjennom denne bruksanvisningen.
Denne bruksanvisningen inneholder samtlige viktige opplysninger for riktig bruk av forbindelsesledd (karabinkroker)
under fjellklatring, grottevandring, ferdsel langs Via ferrata-ruter, rafting, arbeid
i hayden.
Produktene denne anvisningen gjelder er kategorisert som personlig verneutstyr som er beregnet pa & brukes i et
system for & fange opp fall, sammen med sele, tau o.. | et system for & fange opp fall er det nadvendig & benytte
utelukkende en sele til hele kroppen. Forbindelsesledd utgjer i et system for & fange opp fall et livsviktig element
som kobler forankringspunktet sammen med brukeren, som som falge av ulykkelige tifeldigheter vil kunne falle
ned. Gal bruk eller galt stell vil kunne fare til en ulykke med dedelig utfall.
Forbindelsesleddet (karabinkroken) far ikke komme borti noen hindring og heller ikke belastes av noen annen ytrs

EN 12275. Ikke bruk dette produktet uten & pa

SUOMI

Als kéyt tits tuotetta ennen néiden

(EN 362) ja
lukemista ja si

N&mé kyttaohjest siséltavat kaikki tarpeelliset tiedot kiinnittimien oikeanlaiseen kayttoon vuorikiipeillessa, luolia
tutkittaessa, via ferrata -reiteilla koskea korkealla
tydskenneltaessa...
Naissa kayttoohjeissa kuvaillut tuotteet ovat her usteita, jotka on suunniteltu kiiytettavksi putoa-
misen pysayttavien jérjestelmien kanssa valjaiden, kdysien jne. lisaksi. pyséyttévissé jar
on kaytettava yksinomaan kokovaljaita. Kiinnittimet ovat tarkes osa putoamisen pyséyttavia jarjestelmia, silla ne
kiinnittavat kayttajan, joka onnettomuustilanteessa on vaarassa pudota, ankkuripisteeseen.
Tuotteen sopimaton Kaytts tai kunnossapito saattaa johtaa kuoleman aiheuttavaan onnettomuuteen.
Muun ulknpuuhsen vmman ei tule eslaa ta\ kuormittaa kiinnitinté (karbiinihakaa). Vain pétevien ja turvalliseen seka

"(EN 12275)

kraft. Dette h]e\pemld\et (eller forbindelsesleddet) far kun brukes av en person som har fatt og s
er skikket til & kunne bruke produktet pé en trygg mate, som seg har og bor. P4 arbeidsplassen ma det vesre
utarbeidet og finnes en redningsplan og den ma ta hensyn til alt av nadsituasjoner under arbeidet.

Det finnes en rekke uegnede former for bruk og kun enkelte av disse er beskrevet i denne bruksanvisningen
(illustrasjonene er overstraket).

Kun de bruksformene som er merket med , 0" er tillatt. Enhver annen bruk er FORBUDT.

Forsikre deg om at produktet er kompatibelt med systemets oviee elementer og at disse elementene er i

Zawsze przed uzyciem sprzgtu nalezy si upewnic, ze wszystkie jego elementy sa do siebie
Speiala wazellia normy bozpioczensiuia. Nalozy rownios pamiatad, aby dobrze dbpasowat | Shab 26 Soba
urzadzenia, aby podczas pracy nie kolidowaly ze Soba. Jezeli karabinek jest czescia systemu zabezpiec-
zajacego przed upadkiem, podczas dopasowywania reszty elementow systemu nalezy wziac pod uwage
dhgest rabinks - w prasciwnym rsze mazs £ mist wplyw na skutscznoge dislanissystsmu. Porimo

med relevante Forsikre deg dessuten om at hele
systemet er satt riktig sammen og at dets enkeltelementers slkkerhetsfunkslnner ikke er i konflikt med hverandre

eiden 1 tulee kayttad tata apuvalinettd (tai Kiinnitint). Tybpis-
teells tulee sualta ha(asuunm(elma JDSSa on varauduttu kaikkien mahdollsten ongelmatianteiden varaita, Naita
valineita voidaan kiiyttaa vadrin monella eri tavalla, ja vain osa néista tavoista on esitelty naissé kéyttoohjeissa
(yliviivatut piirrokset).

Vain OK-merkinnalla merkityt kéytttavat ovat sallittu. Kaikki muu kiytts on KIELLETTY.

Varmista, etté tuote on yhteensopiva kéyttamasi jarjestelman muiden osien kanssa ja etta namé osat ovat
sovellettavien sa@nndsten, standardien ja direktiivien mukaisia. Varmista myds, etté jarjestelma on asennettu
aikein ja etté kaikki osat toimivat hairitsemétta muiden osien toimintaa. Kun kiinnitin on kiinnitetty putoamisen
pys'ayttava'an Jérjestelmaan, tulee innittimen pituus ottaa huomioon, jotta muita osia voidaan ohjata oikein ja ettd

Dersom produktet er innordnet et system for & fange opp fall (far ikke redusere 4 det tas
heneyn £ dets lengde nr den minimale tryage hoyden under brokorens bon Skal beraghoe. Brukeren or ansvarlg
for enhver nslku han/hun kan utsettes for under bruk av dette produktet.

yrzadu powinien unikaé sytuacii 1 zdrowiu
T 2ycis raz mioé wiadamodt, 2o wystavbiag §ia na takis Sytuacls rob to tyko | wylacenie no wiasna
odpowiedzialnosé.

Producent oraz dystrybutor nie ponosza zadnej i w przypadku ni uzy

urzadzenia oraz w przypadku, kiedy karabinek byt lub

Producent jest rowniez zwolmonv od odpowiedzialnosci w przypadku gdy nieprawidiowe dziatanie karabinka
i jego konserwacji przez u , a ponosi

fovh tylko za tosowane zgodnie z Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnos-

ci za produkt, ktry zostat sprzedany bez instrukci uz ia i karty danych W przypadku,
gdy produkt jest odsprzedawany przez dystrybutora do mnego kraju, dystrybutor jest zobowiazany dostarczyé
instrukcje w jezy kra

UWAGA: zawsze przed uzyciem nalezy dokladnie sprawdzié Verabinek nie powinien mie¢ zadnych oznak 2uzy-
cia, korozi, znieksztatcer ani zadnych innych defektéw. W razie lezy
2 uzycia karabinka i jak najszybciej go wymienié. System zamykajacy musi zawsze dziatac bez zarzutow - w
tym celu nalezy karabinek smarowag. Produkt ten jest 1y do pracy w normalnych warunkach
atmosferycznych (czyli takich, w jakich normalnie przebywa cziowiek).

Typy karabinkéw stosowanych w turystyce gérskiej (EN 12275), rys. 1:

TYP B KARABINEK PODSTAWOWY

Wszechstronny karabinek o réznych i chronigeych przed

Upadidom. Wyaiaty zamek iatwis wpinae Iy e WSpInacZco Sportowe. Moze byé wyposasony w zamek

zakrecany lub automatyczny.

TYP H KARABINEK OSOBISTY (HMS)

Karabinek w ksztalcie gruszki stosowany przede wszystkim do asekuracji przy uzyciu pétwyblinki. Ze

wzgledow

bezpieczeristwa zwykle wyposazony w zamek zakrecany lub automatyczny (rys. 5).

TYP K SPECJALNY KARABINEK NA VIA FERRATY'

Karabinek z zamkiem do auto-sss

wpinanie si¢ do lin, faricuchéw oraz innych

TYP T Karabinek hak (wykorczeniowy):

Karabinek przeznaczony do zycia jako element podsystemu, w ktérym obciazenie dziata w ustalonym

Kierunku,

TYP X KARABINEK OWALNY

Karabinek zaprojektowany dla mniejszych obciazer - nie daje petnej ochrony w przypadku odpadnigcia. Prze-

znaczony do uzycia na linach poreczowych w jaskiniach oraz jako element faczacy z urzadzeniem do zjazdu.

TYP Q KARABINEK ZAKRECONY

Karabinek 2 zargcanym amidem, iy, w peinizakrgcony jest gféwnym elementem prayjmuaeym cbcigtenie
g h lub stalych

UWAGA Nelbsy pamigtad, zeby mocowat etabinek samkiam od skaly - tak, aby lina zawsze byla wpinana w

urzadzenie ,0d zewnatrz" (patrz rys.6). W innym razie w przypadku odpadnigcia MOZE DOJSC DO WYPIECIA

LINY Z URZADZENIA.

Podczas uzytkowania karabinka nalezy upewnic sig, e o nic nie uderza oraz ze nie dotyka skaly (rys.4).

Uderzenia o skate, jej wystajace czesci naciskajace na zamek karabinka, czy wibracje spowodowane szybkim

przesuwaniem sig liny w urzadzeniu moga spowadowaé otwarcie zamka, a w konsekwencji znaczaco obnizy¢

wytrzymatos¢ karabinka.

NIEPRAWIDEOWE UZYTKOWANIE KARABINKA ZNACZACO OBNIZA JEGO WYTRZYMALOSC ORAZ SKRACA JEGO

ZYWOTN

Stosujc podczas asekuraci karabinek osobisty i pétwyblinke, nalezy zwrécié uwage na to, zeby lina byta

wpigta w karabinek tak, aby nie miata kontaktu z zamkiem (rys. 5). W przypadku karabinkéw automatycznych,

zamek samoistni sig przed

ji na via ferratach”. Szerokie rozwarcie umozliwia

Typy (EN 362), rys.2:

Klasa B KARABINEK PODSTAWOWY:

Uniwersalny karabinek przeznaczony do uzycia jako element systemu zabezpieczajacego przed upadkiem;
wystepuje z zamkiem automatycznym oraz zakrgcanym.

Klasa M KARABINEK WIELOFUNKCYJNY:

Karabinek ten moze by¢ obcigzany na gtéwnej oraz na mniejszej osi.

Kiasa T KARABINEK HAK (wykoriczeniowy):

Karabinek przeznaczony do uzycia jako element podsystemu, w ktorym obciazenie dziata w ustalonym
kierunku.

Klasa A KARABINEK KOTWICZACY:

zerer ikke noe ansvar for skader av noe slag eller andre negative konsekvenser
forérsakot av gal ok olle bru av et produkt som har bItt modifsert el reparert av on person som mangler
autorisasjon fra produsentens side. Produsenten er ansvarlig for den typen bruk som produktet er beregnet pa

og er ikke ansvarlig for galt vediikehold og generelt for manglende overholdelse av grunnleggende regler som er
angitt | denne bruksanvisningen og som vil kunne gke farene som har sitt opphav i det miljget produktet brukes.
Produsenten patar seg ikke noe ansvar for ulykker, personskader eller dod forarsaket av gal bruk av dette produk-
tet. Videre patar ikke produsenten seg ansvar for bruk av et produkt som selges uten skikkelig bruksanvisning og
teknisk bevis (sertifikat). For brukerens sikkerhets skyld er det helt nadvendig 4 legge ved denne bruksanvisningen
til produktet pa det nasjonale spraket i det landet produktet brukes.

VIKTIG: Sjekk hver gang produktet skal brukes at det er i lytefri stand og hvorvidt det ikke viser tegn pa slitasje,
korrosjon, deformasjon eller annen skade. Dersom du skulle veere selv det minste i tvil om produktets tilstand, s
ikke nal med & skifte produktet ut med et nytt. Smor fra tid til annen forbindelsesleddets s, slik at den bestandig

toimivuus voidaan taata. Kayttaja on vastuussa haneen kohdistuvista riskeista tuotetta
Kéyttaessaan, Tuotteen valmistaja ja myyia eivat ole va tai muista

jotka johtuvat tuotteen vidranlaisesta kaytdsta, muunnellun ‘tuotteen kéytosta tai valmistajan ei-valtuuttaman
henkildstén korjaaman tuotteen kaytosta Valrmstaja on vastuussa vain kdytsst, johon tuote on suunnattu, eiks
ole vastuussa vaaranlaisesta néissé kayttoohjei perussaantojen yleisesta lai-
minlyonnists, miks voi kasvattaa tuotteen kayltuvmpamslcn luomaa riskid. Valmistaja ei ole vastuussa vaaranlaisen
Kdyton Jksists tai kuolemar Liséksi valmistaja ei myoskaan ole
vastuussa markkinoilla ilman kéyttdohjeita tai teknista korttia myytavien laitteiden kiytosta. Kayttajan turvallisuu-
den takaamiseksi on tarkeas siséllyttas nama kéyttoohjeet myyntimaan virallisella kielells osaksi tuotetta
TARKEAA: Tarkista tuotteen kunto ennen jokaista kayttokertaa. Tuotteessa ei tule olla kulumisen, sydpymisen,
epémuodostumien tai muiden vaurioiden merkkejs. Jos tuotteen kunnosta heréé epéilyksid, tuotetta ei tule
kéyttds, vaan se tulee vaihtaa valittomésti.

Kiinnittimen lukitusjérjestelma tulee voidella saénnallisesti tuotteen toimintakunnon takaamiseksi. Tama tuote on
1 kéytettavaksi (ts. ihmisen normaalisti sietamiin saaolosuhteisiin).

skal vaere fullt ut funksjonell. Dette produktet er beregnet pé & benyttes under alminnelige forhold
(dvs. atmosfzeriske forhold som mennesket téler til vanlig).

Typer karabinkroker til fjellklatring (EN 12275), fig. 1:
TYPE ,B" - GRUNNLEGGENDE KARABINKROK
En universell karabinkrok i ulike former og starrelser for bruk i et sikringssystem. Den bayde lasen gjer det enklere
& feste tauet til karabinkroken under Klatring. Kan ogsa utstyres med skru- eller automatisk lassikring.
TYPE ,H' - HMS-KARABINKROK
En karabinkrok av pereform som fortrinnsmessig brukes til dynamisk sikring med halv skipsknute (HMS). For & oke
sikkerheten, pleier den & utstyres med skru- eller automatisk I4ssikring (fig. ).
TveE K" - KARABINKROK TIL SIKREDE RUTER

med 1assikring som for brukes til & sikre seg selv langs sikrede ruter (Via
ferrate). At korabinkoken or S Iys gjr at den kan brukes ps stitau, Kjettinger og andre forankringselementer.
TYPE,T" - ENDEKARABINKROK
En karabinkrok som er laget for & yte feste pa en slik mate at belastingen skjer i en retning som er gitt pa forhand.
TYPE X" - OVAL KARABINKROK
En karabinkrok som er beregnet p& mindre belastning, den er ikke beregnet pa 4 i tilfelle oppfanging av et fall
yte full beskyttelse. Den brukes pa fastsittende tau under grotteklatring eller for tilkobling til et hjelpemiddel til
rapellering
TYPE Q" - KARABINKROK MED SKRULAS
En karabinkrok som lukkes ved & skru inn en mutter som utgjer karabinkrokens beerende del. En karabinkrok som
er beregnet pa en mer permanent tilkobling

0BS! Fest alltid tauet til karabinkroken i retningen bort fra fiellet (fig. 6), i motsatt fall vil det kunne oppsta
UPNSKET LBSNING AV TAU | TILFELLE ET FALL SKULLE OPPSTA! Se til at karabinkroken ikke kommer i kontakt

it (EN 12275), kuvio 1:

TYYPPI B PERUSKARBHNIHAKA
pyséyttévissa jar Kaytettavat ja -kokoiset ¢ karbiinihaat. Kaarevan

muotoilun ansiosta haka on helppo kiinnittaa kéyteen urheilukiipeillessa. Voi olla saatavilla ruuvi- tai automaatti-

lukituksella.

TYYPPI H HMS-KARBIINIHAKA

Pagrynanmuotoinen karbiinihaka, jota kéytetaan ensisijaisesti progr varmistukseen Munter-solmun
(HMS) kanssa. Turvallisuussyisté karbiinihaka on yleensé varustettu ruuvi- tai automaattilukitusmekanismilla
(kuvio 5).

TYYPPI K ERITYISKARBIINIHAKA VIA FERRATA -REITTEJA VARTEN

Automaattilukitusmekanismilla varustetut, via ferrata -reiteills itsevarmistukseen tarkoitetut karbiinihaat. Laaja
portti mahdollistaa kéyton metallisten kdysien, ketjujen ja muiden ankkurielementtien kanssa.

TYYPPI T PAATEKARBIINIHAKA

Kuormien ankkuroimiseen ennalta maérattyyn suuntaan tarkoitetut karbiinihaat.

TYYPPI X OVAALINMUOTOINEN KARBIINIHAKA

Pienemmille kuormille suunnattu karbiinihaka, ei suunniteltu antamaan téytta suojaa putoamisen yhteydessa.

DANSK

il brug af (EN 362) og
du har leest og forstaet denne brugsanvisning.
Disse instruktioner indeholder alle de nadvendige oplysninger for korrekt brug af stik, nar: bjergbestigning, hulning,
Klatring ,Via Ferrata®, bjergski, rafting, udforelse af redninger, arbejde i hajder ..

De produkter, der er beskrevet i denne vejledning, er personlige beskyttelsesanordninger, der er beregnet til brug i
faldsikringssystemer sammen med seler, reb osv. Faldsikringssystemer ma udelukkende bruge seler i hele kroppen.
Forbindelser er en vigtig komponent i faldsikringssystemer, der forbinder ankerpunktet til brugeren, som | tilfeelde
af uheld kan falde nec.Hvis produktet er brugt Forkert eller forkert vedligeholdelse kan dette fore til en dodsulykke.
Forbindelsen (karabinhage) mé ikke haemmes eller belastes af anden ekstern kraft. Denne hjzelpemiddel (eller
forbindelse) ma kun bruges af kompetente personer, der er traenet i sikker og korrekt brug. Arbejdspladsen skal
have beredskabsplaner pa plads for at reagere pa alle nodsituationer der kan opsta. Der er mange méder, hvorpa
udstyret kan bruges forkert, og kun fa af disse er beskrevet i vejledningen (overstreget illustrationer).

(EN 12275). Dette produkt ma ikke bruges, far

Kun manerer til brug meerket ,,0K” er tilladt. Enhver anden anvendelse er FORBUDT.

Det er vigtigt at sarge for, at produktet er kompatibelt med andre komponenter i dit system, og at disse
komponenter overholder gzeldende regler, standarder og direktiver. Der skal ogsé kontrolleres, at systemet er
korrekt monteret, og at hver komponent fungerer uden at komme i vejen for nogen af de andre komponenter. Nar
en er sat | et faldsikr skal du tage hgjde for forbindelsens lengde for at regulere de andre
komponenter korrekt og ikke g4 p& kompromis med systemets effektivitet. Brugeren har ansvaret for enhver risiko,
han/hun udszttes for, mens han bruger dette produkt. Producenten og selgeren er ikke ansvarlig for skader eller
andre negative konsekvenser forarsaget af forkert brug eller brug af et produkt, der er ndret eller repareret

af personer, der ikke specifikt er godkendt af producenten.Producenten patager sig kun ansvaret for brug, som
produktet er designet ti; og er ikke ansvarlig for en forkert vediigeholdelse og generel uagtsomhed i forhold til

de grundizsggende regler i denne vejledning, som kan gge risici som falge af det milja, hvor produktet bruges.
Producenten er ikke ansvarlig for ulykker, skader eller dadsfald pa grund af en forkert brug af dette produkt.
Producenten er heller ikke ansvarlig for brugen af produkter, der seelges pa markedet uden instruktioner og teknisk
kort. For at sikre brugerens sikkerhed er det vigtigt at inkludere denne brugsanvisning pé det officielle sprog i det
land, hvor produktet sziges.

VIGTIGT: For produktet tages i brug skal produktets tilstand altid kontrolleres; der ma ikke veere tegn pa siid,
korrosion, deformation eller anden skade. | tilfeelde af tvivl om produktets tilstand, ma du ikke bruge produktet og
det skal skiftes med det samme.

Smor jeevnligt forbindelselasesystemet, s det altid fungerer korrekt. Dette produkt er designet til brug under
normale atmosfeeriske forhold (dvs. forhold, der normalt tolereres af mennesker).

Typer af forbindelser til bjergbestigning (EN 12275), fig.
TYPE B BASIC KARABINHAGE

Universal karabinhage i forskellige former og starrelser til brug i et faldsikringssystem. Den bjede port gar det let
at indsztte rebet til sportsklatring. Kan veere forsynet med en skrue eller automatisk lasemekanisme.

TYPE H HMS KARABINHAGE

Peereformet karabinhage, der primzert bruges til progressiv belaying med et Munter-traek (HMS). Af sikkerheds-
meessige rsager er karabinhage normalt udstyret med en skrue eller automatisk l4semekanisme (fig. 5).

TYPE K SPECIALKARABINHAGE TIL VIA FERRATA

Karabinhage med automatisk lsemekanisme, der bruges til selvudiigning pé “via ferrata”. Bred &bning af lagen
muliggr brug pa metalkabler, keeder og andre ankerelementer.

TYPE T AFSLUTNINGSKARABINHAGE

Karabinhage beregnet til at forankre belastninger i en forudbestemt retning;

TYPE X OVAL KARABINHAGE

Karabinhage designet til mindre belastninger, ikke designet til at give fuld beskyttelse i tilfsslde af et fald. Beregnet
til brug pa faste reb, nér der foretages hulning og fastgerelse af rappelleringsenheder.

TYPE Q SKRUE-LUKKESKARABINER

Karabinhage lukket af en skruebevaegelsesport, som er en berende komponent, nar den er helt lukket. Beregnet

Suunniteltu kaytettavaksi kiinteiden kdysien kanssa luolia sekd reiden kiinnif

TYYPPI Q RUUVILUKITTEINEN KARBIINIHAKA

Ruuvilukituksella suliettava karbiinihaka, joka taysin suljettuna on kuormitusta kestava osa. Suunniteltu pidempiai-
kaiseen kiinnittamiseen.

VAROITUS: Aseta koysi karbiinihaan sisaan aina poispain kalliosta, kuten kuviossa 6. Muuten KOYSI SAATTAA
IRROTA PUDOTESSA. Varmista, ettei karbiinihaka osu kallionkielekkeisiin eiké koske kalliota milldan tapaa (kuvio 4).
Kaikki iskut kallioon tai sen kielekkeisiin tai nopeasti karbiinihaan lapi kulkevan kdyden aiheuttama varina saattaa
aiheuttaa haan portin aukearmsen ja nain ollen vaarantaa karbiinihaan lujuuden. KAIKKI VAARANLAINEN KAYTTO

med utstaende fiell og ikke statter seg mot fiell (fig. 4). Slag mot fiell, kontakt med utstaende fiell eller vib
forarsaket av at tauet glir hurtig giennom karabinkroken vil kunne forarsake ugnsket apning av lasen og slik i
alvorlig grad sette karabinkrokens solidhet i fare. ALL UEGNET BRUK FARER TIL REDUSERT SOLIDHET OG LEDETID
FOR KARABINKROKENE.

Ved sikring med HMS-metoden s legg tauet inn i karabinkroken sik at det ikke er i kontakt med karabinkrokens
Ias.

Fiva angar karabinkroker med automatisk lasesikring, blokkeres lasen automatisk mot &pning, uten inngrep fra
brukerens side.

Typer forbindelsesledd for sikring av personer (EN 362), fig. 2:
Klasse B - GRUNNLEGGENDE FORBINDELSESLEDD

Et universelt for som er ett av elementene i si
tisk lasesikring.

Klasse M - FORBINDELSESLEDD TIL FLERE FORMAL

Et grunnleggende forbindelsesledd med skrulds som kan belastes bade i hoved- og sideaksen.

Klasse T - ENDEFORBINDELSESLEDD

Et forbindelsesledd som er laget for & te feste pa en slik mate at belastingen skjer i en retning som er gitt p&
forhand.

Klasse A - ANKERFORBINDELSESLEDD

Et forbindelsesledd som er beregnet pa direkte tilkobling til en spesifikk type forankring.

Klasse Q - FORBINDELSESLEDD MED SKRULAS

Et forbindelsesledd som som lukkes ved & skru inn en mutter som utgjr forbindelsesleddets beerende del. Et
forbindelsesledd som er beregnet pa en mer permanent tilkobling

1 og er utstyrt med manuell eller automa-

Karabinek wylacznie do o do
Klasa Q KARABINEK ZAKRECANY:
Karabinek z zakrecanym zamkiem, ktry, w pelni zakrgcony, jest gléwnym elementem przyjmujacym obciazenie.
1ub stafych
URZADZENIA KDTWICZACE Nalezy uzywac tylko urzadzeri speiniajacych norme EN 795 o minimalnej
wytrzymatosci na szarpniecie réwnej 10kN. Podczas uzywania karabinkéw oraz innych przyrzadéw asekura-
cyinych nalezy zawsze znaij iq ponize] i i i
Wybierajc miejsce na stanowisko nalezy zawsze wziat pod uwage diugosé liny oraz przyrzadéw do niej
ych przeszkod na drodze ewentualnego upadku oraz mozliwosé
wystapienia efektu ustawki" po odpadnieciu. Praca powinna byt prowadzona w taki Sposcb, aby zmniejszyé
ryzyko upadku oraz jak najbardziej skrocié diugosé lotu, gdyby do niego doszio.
UWAGA: Karabinki z zamiiem powinny byé \, kiedy nie ma koniecz-
nosci ich czestego otwierania i zamykania. Podczas ich stosowania zamek powinien byé catkowicie zamknigty.
Uzywaijac karabinkéw klasy Q nalezy sie upewnic, ze gwint zamka nie jest widoczny. Nalezy unikat obciazenia
karabinka w miejscu zamka. Podczas zakupu nalezy sig upewnic, ze do urzadzenia jest dofaczona karta z
danymi technicznymi, ktdre spetniaja standard normy EN 365 oraz ze jest ona wypetniona | uzupetniana przez
uzytkownika. W przypadku zagubienia karty nalezy przesta¢ stosowat urzadzenie.
TASMY: Nalezy uzywat tylko tasm z certyfikatem CE, ktdre spefniajq norme EN 566 i majg minimalng wytrzy-
matosé na szarpnigcie réwna 22KN. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy tasma nie ma przetaré i jej
struktura e jest w inny sposcb naruszona (np. nacieta). Jezeli zauwazymy jakiekolwiek defekty, tasme nalezy
wymienic, Trzeba to rowniez zrobi¢ po kazdym powaznym odpadnigciu. Uwaga: Zawsze nalezy sig upewnic, ze
w

typu urzadze k

tasma zostata sposcb i w migjscu.
MATERIALY: Zadne z powyzszych urzadzen ani tez spusdb ich utrzymania nie powoduje alergii, nadwrazliwosci
lub podrazdnienia skery. Karabinki zostaty lerowan stopu metali

Tokkioh (AL) sy te3 76 stall scynkowane) b polorowane] stah nierdzewne] (ST

OZNACZENIA: (rys.3):

1) OCUN = logo producenta, 2) Model, 3) CE to znak zgodnosci , ktéry oznacza, ze produkt jest zgodny z
regulaciami prawnymi UE, 4) Za znakiem CE jest podany numer jednostki notyfikujace] osoby odpowiedzialnej
za za jakos¢ procesu produkeyjnego lub dokonuje kontrole produktu, 5) Uwaznie zaznajomié sig i zrozumieé
instrukeje uzytkowania, 6) Minimalna wytrzymatos¢ w kN gwarantowana przez producenta (w osi podtuznej

i poprzeczne; - w razie otwartej zapadk), 7) UIAA  certyfikat Safety Label, 8) odpowiadajach normie euro-
pejskiej EN 12275, ewent. EN 362:2004, wydanie normym, za kreska jest litera, 9) Numer seryjny: YYBBBXXX
(VY - rok produkcji, BBB — numer szarzy, XXX — Numer indywidualny), 10) Litera B, H, K, T, X, Q w kéfku oznacza
typ karabinka zgodnie z EN 12275 (rys. 1). informacije moga znajdowat sig na urzadzeniu w réznych miejscach,
w zaleznosci od wielkosi i ksztaftu karabinka.
W razie jakichkolwiek pytar d h ozna
kontakt z producentem,

Dane techniczne (tab, 1):

1) Model, 2) Numer jednostki notyfikujacej dokonujacej nadzér nad jakoscia procesu produkcyjnego albo
dokonujacej kontrole produktu, 3) Typ

karabinka zgodnie z EN 12275 (rys.1), 4) Klasa karabinka zgodnie z EN 362:2004 (rys.2), 5) A [mm] - Wymiary
maks. otwarcia zamka, 6) Materiat podstawowy (AL / ST)

nia czy tez nalezytego wykorzystania produktu, prosimy o

UTRZYMANIE / JA: Po kazdym iu nalezy ZAWSZE karabinek, nawet jezeli nie
sq widoczne zadne uszczerbki, poniewaz powazne szarpnigcie moze znaczaco obnizyé wytrzymatosé produk-
tu. Moze on by¢ ponownie uzyty wytacznie za zgoda producenta, ktéry zastrzega sobie prawo do przeprowad-
zenia odpowiednich testow przed wydaniem takiej zgody. Wszelkie naprawy musza by przeprowadzane tylko
2godnie z przez producenta.
Karabinek, w ktorym amykani zamka sq utrudnione powinien byé
niezwiocznie WYMIENIONY. Karabinki nalezy czysci¢ woda i osusza¢ delikatna szmatka. Nalezy zwrdcié szc-
zegéing uwage na to, aby otwor w ramieniu zamka zawsze oczyscic z blota, mutu, lodu, $niegu itp. Karamnki
nalezy SMAROWAE specialnie do tego ancjami na bazie silikonu aby
unikaé kontaktu tych substancji z czesciami tekslylnwm) W razie kontaktu karabinka ze stong wcdq nalezv 9
natychmiast wymy¢ i nasmarowat. Wszystkie naprawy powinny by¢ przeprowadzone przez osobg kompetent-
nq wyznaczona przez producenta i zgodnie z instrukcjami przedstawionymi przez producenta.
DEZYNFEKCJA: Nalezy rozpuscié érodek do dezynfekeji zawierajacy poczwdrne sole amonowe w ciepte]
wodzie (maksymalnie 20°C), a nastepnie zanurzy¢ urzadzenie w roztworze na godzing. Po tym czasie nalezy je
wyciagnag, optukaé pitna woda i osuszy¢ czysta szmatka.
PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Produkt nalezy przechowywat w chtodnym, suchym miejscu o dobrej
wentylacji, w ktérym nie ma substancji zracych, powodujacych korozjg, rozpuszczalnikéw ani zrédet ciepta
(maksymalnie 100°C). Nalezy unikaé kontaktu karabinka z innymi ostrymi przedmiotami, ktére moglyby go
uszkodzic. Przed magazynowanie nalezy zawsze dobrze osuszy¢ karabinek i unikat przechowywania w
miejscu o duzym zasoleniu. Poza powyzszymi, nie sa wymagane szczegulne sradkl ostroznosci dotyczace
transportu karabinkéw. Nie nalezy izeh w Iub in )
wystawionym na dziatanie promieni swnecznych
IYWOTNOSE: C: Zywotnosc tego produktu nie jest jednoznacznie rzez W zaleznosci
od warunkéw uzytkowania i przechowywania oraz w wyniku okreslonych zdarzer moze wystapic koniecznosé
natychmiastowego wycofania produktu z uzytku (np. Silne odpadniecie, widoczna lady zuzycia itp.
Dodatkowo na zywotnos¢ produktu moga wplywac rézne czynniki, np. czeste badz niewlasciwe uzytkowanie;
niska 16d); przetarcia; korozja; silne naprezenia i deformacie; dziatanie
ciepta; niewtasciwe przechowywanie; etc.
karabinki (zgodnie z EN 362) powinny zostac poddawana okresowym (przyna]mmej raz na
12 miesiecy), przez osoby y . UWAGA: Nalezy
pamigtaé o tym, e nawet po jednym mocnym szarpnigciu (podczas odpadnigcia |tp) przyrzqdy moga sig
okazaé niezdatne do dalszego uzytku.

Bruk kun hij i til som oppfyller EU- EN795 med en minimal solidhet
P& 10 kN.

Under bruk mé brukeren bestandig befinne seg under forankringspunktets niva.

Vaer ngye nar du velger deg ut forankringspunktets plassering og hayde i forhold til bakken og ta hensyn til tauets
giennomglidning ved et eventuelt fall og andre farlige hindringer ogsa i tilfelle pendeleffekt. Jobb alltid pa en slik
méte at du begrenser muligheten for fall og fallets potensielle lengde til et minimum.

FORSIKTIG: med manuell g egner seg ikke til bruk som krever hyppig &pning og lukking
av lasen i dagens lgp. Nar den er i bruk, mé sikringen bestandig vere i lukket posisjon. Forsikre deg nar det gjelder
forbindelsesledd av klasse Q om at lasens gjenger ikke er synlige. Ikke belast forbindelsesledd via lasen! Sjekk
hvorvidt produktet leveres med bruksanvisning og kontrollbevis (sertifikat) i trad med kravene i standard EN 365.
Dette beviset (sertifikatet) ma vaere utfylt og fortlopende aktualiseres av brukeren. Dersom beviset (sertifikatet)
mangler for produktet, sa ikke bruk det.

LBKKER: Bruk utelukkende godkjente Iokker merket med CE-samsvarsmerke, som oppfyller EU-standarden

EN 566 og har en minimal solidhet pa 22 kN. Forsikre deg far hver gangs bruk om at lokken er i god stand, at den
ikke viser tegn pa skade, slitasje, overfilte trader eller raknede motesteder. Skulle Iskken vise et hvilket som helst
tegn pa skade, s skift den ut med én gang. Uansett ma du ALLTID skifte ut lokken etter at den har fanget opp

et kraftigere fall

0BS! Forsikre deg om at lakken befinner seg i riktig posisjon i karabinkroken.

MATERIALER: Ikke noe av det utstyret som er omtalt overfor og heller ikke bruk eller stell av utstyret forarsaker
allergi, overfglsomhet eller hudirritasjon. Forbindelsesledd og karabinkroker er produsert av barstede eller anodiser-
te lettmetallegeringer (AL), eller av galvanisert eller borstet rustfritt stal (ST).

MERKING (fig. 3):
1) OCUN = produsentens logo, 2) Modell, 3) CE er et samsvarsmerke som betyr at produktet oppfyller kravene i det
aktuelle EU-lovverket, 4) Etter CE-merket ____ er det oppgitt nummer p kontrollorganet som gjennomfarer tilsyn

over kvaliteten ved produksjonsprosessen eller foretar kontroll av produktet, 5) Les naye gjennom og sett deg inn

HEIKENTAA N LUJUUTTA JA LYHENTAA SEN KAYTTOIKAA.
HMS-metodin avulla varmistettaessa kdysi tulee asettaa karbiinihakaan siten, ettei se ole kosketuksissa
lukitusjérjestelman kanssa.
utomaattilukitusjar
Kayttajan erilisia foimia

varustettujen kar tulee lukittautua automaattisesti itsestaan ilman

kéytetyt kiinnitintyypit (EN 362), kuvio
LUOKKA B PERUSKIINNITTIMET

Manuaalisella tai automaattisella
putoamisen pyséayttavi jarjestelmia.

LUOKKA M MONIKAYTTOKIINNITIN

Pikalenkkivarusteinen peruskiinnitin, jota voidaan kuormittaa niin iso- kuin pikkuakselin suuntaisesti.

LUOKKA T PAATEKIINNITIN

Kuorman ankkurointiin ennalta maaritettyyn suuntaan suunniteltu kiinnitin.

LUOKKA A ANKKURIKIINNITIN

Kiinnitin, joka on suunniteltu Kiinnitettavéksi suoraan tietyntyyppiseen ankkuriin

LUOKKA Q RUUVILUKITTEINEN KINNITIN

Ruuvilukituksella suljettava kiinnitin, joka taysin suljettuna on kuormitusta kestéva osa. Suunniteltu pidempiaikai-
seen kiinnittamiseen.

varustetut

kiinnittimet kaytettavaksi osana

ANKKURIT: Kéyts vain EN 795 mukais joiden
Kayton aikana kayttajan tulee aina olla ankkumpusteen a\apuu\ella
Ankkuripisteen korkeutta ja asemaa paatettéessa tulee ottaa huomioon etéisyys maanpinnasta. Ota huomioon
myds putoamistilanteessa kiyden pituus, muut vaaralliset esteet seka mahdollinen heiluriefekti. Ty tulee suorit-
taa aina siten, etts seld pu(oamlsen riski etts putoamismatka minimoidaan.

(ruuviportti) varustetut kiinnittimet eivat sovellu kaytton, joka vaatii
portin mheasu tmsluvaa avaamista ja sulkemista. Naita kiinnittimia kéytettaessa ruuvin tulee olla téysin suljetussa
asennossa. Luokan Q kiinnittimia kaytettaessa tulee varmistaa, ettd ruuvin kierre ei ole nakyvissa. Valta kiinnittimi-
en kuormittamista portin paalta. Varmista, etta tuotteen mukana on toimitettu kéyttoohjeet seka EN 365 -standar-
din mukainen ohjauskortti. Kayttjan tulee tayttad ja sailyttaa téma kortti. Jos kortti puuttuu, alé kéyté Ia\lelta
NAUHALENKIT: Kayta vain CE merkittyja jotka ovat y 566
kanssa, ja joiden minimimurtopaine on 22 kN. Varmista nauhalenkin kunto ennen jokaista kayttokertaa ja tamsta,
ettei siina nay kulumisen, hiertymien, katkeamien tai purkaantumisen merkkeja. Jos huomaat nauhalenkissa

mita tahansa edella mainittuja vaurioita, vaihda se valittdmasti. Nauhalenkki tulee AINA vaihtaa jokaisen vakavan
putoamisen jalkeen.

Varoitus: Varmista, etta nauhalenkki on asetettu oikein karbiininakaan.

MATERIAALIT: Kaikki kaytetyt materiaalit ja kiisittelyaineet ovat hypoallergeenisia, joten ne eivat érsyté ihoa.
Kiinnittimet ja karbiinihaat on valmistettu tai y (AL),

teraksest tai killotetusta ruostumattomasta teraksesté (ST).

on 10 kN.

MERKINNAT (kuvio 3)

1) OCUN = valmistajan logo, 2) Malli, 3) CE-merkinta on yhdenmukaisuusmerkinté, joka osoittaa, etta tuote on
yhteensopiva sovellettavan EU-lainséadannon kanssa, 4) CE-merkinnan jalkeen ___ sijaitsee laadunvalvojan tai
tuotantoprosessin laatua valvovan henkilon numero, 5) Lue ja 5|sa|sta kayttoohjeet huolellisesti, 6) Valmistajan
takaama mir imaistuna pitkit portti auki),
7) UAA turvalisuusmerkints, 8) Sovellettavat EU-standarcit EN 12275 mahdollisesti EN 3622004/ (204"
tarkoittaa standardin mydntémisvuotta, vinoviivan ;a\keen sijaitsee luokan osoittava kirjain), 9) Sarjanumero:
YYBBBXXX (VY = I0si, BBB = 10) Ympyréity kirjain B, H, K, T, X tai
Qilmaisee karbiinihaan tyypin standardin EN 12275 mukaisesti (kuvio 7). TAma merkintd saattaa sijata myds eri
paikassa kiinnittimen (karbiinihaan) koosta ja tyypista riippuen. Jos sinulla on kysymyksié merkintsinin tai tuotteen

i bruksanvisningen, 6) Minimal solidhet malt i kN garantert av 1 (etter akse, 3
langsgaende akse - nér l4sen er &pen), 7) UIAA - Safety Label-sertifikat, 8) Den tilsvarende EU standarden EN
12275, hhv. EN 362:2004/_ (:2004 star for &ret ble utstedt, etter som star
for klasse) 8) Serienummer: YYBBBXXX (YY = produksjonsér, BBB = produktpartinr., XXX = individuslt nummer) 10)
Bokstaven B, H, K, T, X, Q i ringen angir type karabinkrok ifglge EN 12275 (fig.1). Merkingen kan vaere plassert ogsa
pé andre steder, avhengig av forbindelsesleddets (karabinkrokens) type og starrelse. Vennligst henvend deg il
produsenten dersom noe skulle vzere uklart for deg nar det gjelder merking eller riktig bruk av produktet.

Tekniske opplysninger (tab. 1):
1) Modell, 2) Nummeret pé kontrollorganet som gjennomforer inspeksjon av kvaliteten ved produksjonsprosessen
eller foretar kontroll av produktet, 3) Type karabinkrok int. EN 12275 (fig.1), 4) Forbindelsesleddets klasse ifalge EN
362:2004 (fig. 2), 5) A [mm] - Maks. dimensjoner ved apning av lasen, 6) Grunnleggende materiale (AL/ST)

STELL: KASSER UNDER ENHVER OMSTENDIGHET produkter dersom de har veert brukt til & fange opp et storre

fall, skjant ingen tegn pé skader er synlige. Forbindelsesleddets (karabinkrokens) opprinnelige solidihet kan nermiig
vasre betydslig forrngat Mulgheten for 3 fotsatts & bruke detjden ma evalueres av produsenten, sam frbehol
der seg retten til adekvate tester. Foreta alt av stell kun i samsvar med

Kéyttdon littyen, ota yhteyttd valmistajaan.
Tekniset tiedot (taulukko 1):

1) Malli, 2) Laadunvalvojan tai tuotantoprosessin laatua valvovan henkildn numero, 3) Karbiinihaan tyyppi
standardin EN 12275 mukaan (kuvio 1), 4) Kiinnittimen tyyppi standardin EN 362:2004 mukaan (kuvio 2), 5) A [mm]
~ avoimen portin maksimimitat, 6) Perusmateriaali (AL/ST).

KUNNOSSAPITO: VAIHDA TUOTE AINA merkittévan putoamisen jalkeen, vaikkei siing olisi havaittavissa vikoja tai
vaurioita. Kiinnittimen (arbiinihaan) alkuperainen lujuus on voinut heikentya. Valmistajan tulee arvioida mahdollinen
uudelleenkiytts, ja valmistajalla on oikeus suorittaa asiaankuuluvia tutkimuksia ja testauksia. Kaikkien kunnossapi-
totsiden tulee tapahtua valmistajan suosituksien mukaisesti.

VAIHDA tuote, jossa on havaittavissa kulumisen tai sydpymisen merkkejé.

VAIHDA VALITTOMAST! Kinnittmot (karbiinhaat), otka o vaikea avata o/t sulkea.

Puhdista tuote vedells ja pehmealls ratills. Varmista saénnéllisesti, et haan hahlossa ei ole likaa, mutaa, hiekkaa,
lunta, j44ta jne. Tarvittaessa suosittelemme karbiininaan liikkuvien osien voitelua silikonialjylls (valts koskemasta
tekstiliosia voiteluaineella). Jos Kiinnitin on kosketuksissa suolaveden kanssa, pese se valittmasti lmpimalla
vedella ja voitele portti kevyest silikonioljylla.

KASSER produkter som viser tegn pé siitasje eller korrosjon I tlfelle det blir vanskelig & &pne og lukke forbindelse-
sleddets (karabinkrokens) Ias, sa KASSER produktet om
Bruk rent vann 00 en fn klut 1 4 giors produktet rent, Kontrollér fortiapende hvorvidt sporet i lasen ikke er tilsto-

sen valtuuttaman patevan henkilon tulee hoitaa kaikki tuotteelle suoritettavat
huoltotyst
DESINFIOINTI: Desinfioi Kiinnitin (karbiinihaka)
Liuota sopiva maaré desinfiointiainetta lampimén veteen (max 20° c) Liota tuotetta tissé seoksessa tunnin ajan.
Huuhtele puhtaalla vedells ja kuivaa kuivalla ratilla

ppet med urenheter som feks. jord, sand, sne, is osv. Vi anbefaler & ved behov smare

deler lett med siikonalje (hindre kontakt mellom olje o tekstildeler). Etter at produktet har vaert i kontakt med

saltvann er det nadvendig  skylls prodiktet | unkent vann og smare lasen et med silkonol. Alls nsdvendige
aven person som er autorisert av produsenten og som overholder en

JA KULJETUS: Siilyt tuotetta kuivassa, villedsss, hyvin iimastoidussa tilassa. Sailytysalueella ei
tule séilyttad sydvyttévia tai liuottavia aineita eikd [smménlahteita (max 100° C). Tuote ei saa olla kosketuksissa
muiden terévien esineiden kanssa, jotka voivat vahingoittaa tuotetta. Al4 siirré tuotetta sailytykseen, ennen
kuin olet kuivannut sen kunnolla, ja véilté tuotteen séilyttmista suolaisissa ympéristdissa. Kuljetukseen littyen
ei ole yll& olevien ohjeiden lisdksi muita erityisohjeita. Al4 Jatd tuotetta koskaan autoon, jossa se voi altistua

prosacyre som er st av procusentan,
: For 1e), s benytt et middel

com inmeholder kvertzere amonniumsalter Las opp oh nadvendia mengo desinfsermasmiddslf ont vann av en
temperatur pa maks. 20 °C. La produktet veere neddynket i denne lasningen i én time. Skyll det deretter i rent
vann og tork det med en ren kiut.

OPPBEVARING 0G TRANSPORT: Oppbevar produktet pé et iolig, tort og godt ventilert sted. | lokalene far det ikke
vesre korroderende miljger eller varmekilder med en temperatur pa over 100 °C. Produktet far ikke komme i kontakt
med skarpe gjenstander som vil kunne skade det. Legg aldri produktet bort for oppbevaring far du har torket det
skikkelig og oppbevar det ikke pé steder med hayt saltinnhold. Foruten de reglene som er angitt overfor er det
ingen spesielle krav ang. transport.

La aldri utstyret bli liggende i en bil som utsettes for direkte sollys.

LEVETID: Produktets levetid er av produsenten ikke strikt fastsatt. Alt etter hvilken tilstand produktet er i og
historien bak dens bruk, vil det imidlertid kunne bli helt nadvendig & ta det ut av bruk umiddelbart (som f.eks. etter
at det har fanget opp et kraftig fall ellers dersom produktet er synlig skadet). Levetiden er avhengig av en rekke
faktorer: bruksintensiteten og hvorvidt utstyret brukes pa riktig mate, samt eksterne forhold under bruk (fuktighet,
frost, hoye temperaturer). ltasie, korrosion, overdreven belastning pd produktet, gal oppbevaring osv.

Under enhver ma - for din skyld (EN 362) minst én gang hvert &r
kontralleres av produsenten eller av en person produsenten har autorisert til denne oppgaven. OBS! Vennligst
veer klar over at selv i tilfelle én enkelt ekstrem hendelse vil utstyret kunne veere skadet pa en slik mte at det
ikke garanterer for videre trygg bruk.

KAYTTOIKA: Valmistaja ei ole asettanut tuotteelle tarkkaa kayttsikas. Tuotteen kunnosta ja kiyttohistoriasta
riippuen voi olla kuitenkin tarvittavaa vapauttaa tuote kaytosti valittomasti (merkittavan putoamisen jélkeen tai
jos tuotteessa on nakyvié vaurioita). Tman tuotteen kiyttdikadn voivat vaikuttaa useat eri tekijat, kuten toistuva
tai varanlainen kayttd, kéyttsympéristd (kosteus, pakkanen, korkeat lampdtilat), kuluminen, sydpyminen, liallinen
kuormitus, vadranlainen sailytystapa jne.

i i iseksi valmistaj hi j jén tulee tarkistaa EN362
i voi vaurioitua jo yhdenki

viahintédn 12 vilei
tapauksen jélkeen jollain sen furvalista kam

3 ¢i voida taata.

til forbindelser.

ADVARSEL: Indsast altid rebet i karabinen, der vender veek fra klippen, som vist i fig. 6, ellers kan et FALD FORARS-
AGE, at rebet ved et uheld kommer ud. Serg for, at karabinhage ikke rammer nogen klippeudspring eller bergrer
sten pa nogen méde (fig. 4). Enhver pavirkning mod sten, kontakt med klippefremspring eller vibrationer forarsaget
af rebet, der Igber hurtigt gennem karabinhage, kan f porten til at abne og alvorligt kempromittere karabinkrogens
styrke. ENHVER FORKERT BRUG PAVIRKER KARABINEHAGENA STYRKE 0G LIVSTID.

Nar du bruger HMS -metoden til belaying, skal rebet placeres i karabinhage, s det ikke kommer i kontakt med
lasemekanismen (fig. 5). Karabinhager med skal automatisk sikre sig uden nogen
handling fra brugerens side.

Typer af forbindelser til personlig beskyttelse (EN 362), fig. 2:
KLASSE B BASIS FORBINDELSE

En universal forbindelse beregnet til brug som et faldsikringssystem, udstyret med en manuel eller automatisk
13semekanisme;

KLASSE M MULTI-BRUG FORBINDELSE

Grundleggende skrueforbindelse, der kan belastes langs bde strre og mindre gkser;

KLASSE T AFSLUTNINGSFORBINDELSE

Forbindelse der er beregnet til at forankre en last i en forudbestemt retning;

KLASSE A ANKER forbindelse

Forbindelse designet til at blive forbundet direkte til en bestemt type anker.

KLASSE Q SKRUE PORT FORBINDELSE

Forbindelse der lukkes af en skruebeveegelsesport, som er en beerende del af stikket, nar det er helt lukket.
Beregnet til lngerevarende forbindelser.

ANKRE: Brug kun ankre, der opfylder EN 795-standarder med et minimum brudstyrke pa 10 kN.

Under brug skal brugeren altid forblive under ankerpunktet.

Overvej omhyggeligt ankerpunktets position og hajde i forhold til jorden og rebets laengde i tilfelde af et fald,
andre farlige forhindringer og en mulig penduleffekt. Arbejdet skal altid udferes pa en sadan méade, at bade
potentielle fald og potentielle faldafstand er minimeret.

ADVARSEL: Forbindelse er udstyret med en manuel laseport (skrue port) er ikke egnede til brug, der kraever hyppig
abning og lukning af porten. Ved brug af disse forbindelser skal skruen vasre helt lukket. For Klasse Q -stik skal du
kontrollere, at gevindet pé skruen ikke er synligt. Undga at indlaese stik pa tveers af porten. Serg for, at produktet
leveres med brugsanvisning og et kontrolkort i overensstemmelse med standard EN 365. Dette kort skal udfyldes
og holdes opdateret af brugeren. Hvis kortet mangler, ma enheden ikke bruges.

SELER: Brug kun certificerede seler der er merket CE, der viser overensstemmelse med EN 566, der har en
minimumsbrudbelastning pa 22 kN. Inden hver brug skal du kontrollere, at seler er i god stand, der er ingen tegn
pa slid, slid, afskame trade eller flosset vaev. Huis selen viser en af de naevnte defekter, skal den straks udskiftes.
Under alle omsteendigheder skal seler ALTID udskiftes efter et alvorligt fald.

Advarsel: Sorg for at selen er sat korrekt i karabinhage.

MATERIALER: Alle anvendte materialer og behandiinger er allergivenlige; de forarsager ikke falsomhed eller
hudirritation. Stik og karabinhager er fremstillet af polerede eller anodiserede lette legeringer (AL) eller zinkbelagt
stal eller poleret rustfrit stal (ST).

MZERKNING (fig. 3)
1) OCUN = Producentens logo, 2) Model, 3) CE er overensstemmelsesmaerket, der betyder, at produktet overholder
den geeldende EU -lovgivning, 4) Efter CE -maerket ___ er nummeret pa den anmeldte kvalitetsinspektor eller
person, der forer msyn med trol af prodt . 5) Det er vigtigt at lse og furslé

i kN garanteret af (langs lzengdeakse,
eengdeakse - lage Aben), 7) U\AA ikker tifikat, 8) Geeldende EU EN 12275 muhgvls EN

NEDERLANDS

Instructies voor het gebruik van connectoren (EN 362) en karabiners (EN 12275). Gebruik dit product niet voor
het lezen en begrip van deze instructie voor gebruik.

Deze instructies bevatten alle nodige informatie om connectoren correct te gebruiken wanneer: bergbekiimmen,
speleologie, Kiimmen ,Via Ferrata ,, bergskién, raften, uitvoeren van reddingen, werken op hoogte ... De producten
die worden beschreven in deze instructies zin persoonlijke die zijn voor gebruik
in samen met harnassen, touwen, enz. n moeten uitsluitend
harnassen voor volledig lichaam gebruiken. Connectoren zijn een vitaal onderdeel van valstilstand systemen die
het ankerpunt verbinden met de gebruiker, die in geval van een ongeluk kan vallen.

Onjuist gebruik of onjuist onderhoud kan leiden tot een dodelijk ongeval. De connector (carabiner) mag niet
worden belemmerd of belast door een externe kracht. Dit hulpmiddel (of connector) mag alleen worden gebruikt
door bekwame personen die getraind zijn in het veilige en juiste gebruik ervan. De werkplek moet voorzien zijn

van noodplannen om te kunnen reageren op al het mogelijke noodsituaties die kunnen ontstaan. Er zijn veel
manieren waarop de apparatuur verkeerd kan worden gebruikt en slechts een paar hiervan worden beschreven de
instructies (doorgestreepte illustraties).

Alleen wijzen van gebruik gemarkeerd met ,,0K" zijn toegestaan. Elk ander gebruik is VERBODEN.

Zorg ervoor dat het product compatibel is met andere componenten van uw systeem en dat deze componenten
voldoen aan de van toepassing zijnde voorschriften, normen en richtlijinen. Controleer ook of het systeem correct
is gemonteerd en of elk onderdeel functionee;

zonder te interfereren met een van de andere componenten. Wanneer een connector in een valbevelligingssyste-
em wordt gestoken om de andere componenten correct en niet de efficiéntie van het systeem aantasten, moet u
rekening houden met de lengte van de connector.

De gebruiker is verantwoordelijk voor elk risico waaraan hij / zij wordt blootgesteld tijdens het gebruik van dit
product. De fabrikant en de verkoper zijn dat niet aansprakelijk voor enige schade of andere negatieve gevolgen
veroorzaakt door onjuist gebruik of gebruik van een product dat is aangepast of gerepareerd door personen die
niet specifiek door de fabrikant zijn geautoriseerd. De fabrikant aanvaardt alleen de verantwoordelijkheid voor het
gebruik van het product ontwarpen voor; en is niet aansprakelijk voor onjuist onderhoud en algemene nalatigheid
met betrekking tot de basisregels die hierin worden gegeven instructies die de risico’s kunnen verhogen die
voortvloeien uit de omgeving waarin het product wordt gebruikt. De fabrikant is niet aansprakelijk voor ongevallen,
verwondingen of overlijden als gevolg van onjuist gebruik van dit product. De fabrikant is verder niet aansprakelijk
voor het gebruik van verkochte producten op de markt zonder de instructies en de technische kaart. Voor de
veiligheid van de gebruiker is het essentieel om deze instructies voor gebruik op te nemen in de officiéle taal van
het land waar het product wordt verkocht.

BELANGRIJK: controleer voor elk gebruik altijd de staat van het product; er mogen geen tekenen zijn van slitage,
corrosie, vervorming of andere schade. In geval van twijfel over de staat van het product, gebruik het product

niet en vervang het per direct. Smeer het vergrendelingssysteem regelmatig schoon, zodat het altijd volledig
functioneert. Dit product i ontworpen voor gebruik onder normaal atmosferische omstandigheden (dat wil zeggen
condities die normaal worden getolereerd door de mens)

Typen connectoren voor alpinisme (EN 12275), fig. 1:
TYPE B BASISKARABINER

Universele karabiner in verschillende vormen en maten voor gebruik in een valbeveiligingssysteem. De gebogen
poort maakt het eenvoudig om het touw in te brengen voor sport kimmen. Kan worden uitgerust met een schroef
of een al

TYPE H HMS CARABINER

Peervormige karabijnhaak wordt hoofdzakelijk gebruikt voor progressieve zekering met een Munterhefinrichting
(HMS). Om veiligheidsredenen is de karabiner meestal voorzien van een schroef of automatisch vergrendelingsme-
chanisme (fig.

TYPE K SPECIAL CARABINER VOOR Via FERRATA

erg voor zelfborging op ,via ferrata’. Brede opening van de
poort maakt gebru\k op metaal mogalik kabals, kettingan en andere ankerelemanten.

TYPE T BEEINDIGING CARABINER

Karabijnhaak bedoeld om lasten in een vooraf bepaalde richting te verankeren;

TYPE X OVAAL KARABIUNER

Karabiner ontworpen voor leinere ladingen, niet ontworpen om volledige bescherming te bieden in geval van een
val. Bedoeld voor gebruik op vaste touwen wanneer apparaten voor abseilen opsporen en bevestigen.

TYPE Q GESCHROEVEN SLUITING KARABIJNER

Karabiner gesloten door een poort m

met is wanneer deze
volledig gesloten is. Bestemd voor de langere termijn vermndmgen

WAARSCHUWING: Steek het touw in de karabijnhaak altijd van de rots af zoals getoond in afb. 6, anders kan een
VAL HET OORZAAK VEROORZAKEN KABEL OM ONGEVALLEN TE KOMEN. Zorg ervoor dat de karabijnhaak geen
rotsuitstulpingen raakt of de steen raakt weg (fig. 4). Elke botsing tegen rotsen, contact met rotsuitstulpingen
of trillingen veroorzaakt door het touw dat snel door de rots loopt karabijnhaak kan ervoor zorgen dat de poort
opengaat en tast de sterkte van de karabijnhaak ernstig aan. ELK ONJUIST GEBRUIK VERMINDERT
DE KRACHT EN DE LEVENSDUUR VAN DE CARABINE

Bij het gebruik van de HMS-methode voor het vastmaken, plaatst u het touw in de karabiner zodat het niet in con-
tact komt met de vergrendeling (fig. 5). met rgr

moeten zichzelf automatisch beveiligen zonder enige actie van de gebruiker.

(EN 362), Afb. 2:

Typen voor
KLASSE B BASISCONNECTOR
Universele connector bedoeld voor gebruik als een valbeveiligingssysteemcomponent, uitgerust met een hand-
matig of isme;

KLASSE M MULTIUSE CONNECTOR

Standaard schroefverbindingsconnector die kan worden geladen langs zowel hoofd- als secundaire assen;
KLASSE T BEEINDIGINGSCONNECTOR

Connector bedoeld om een lading in een vooraf bepaalde richting te verankeren;

KLASSE A ANKERCONNECTOR

Connector die is ontworpen om rechtstreeks aan een specifiek type anker te worden gekoppeld

KLASSE Q SCREW POORT CONNECTOR

Connector gesloten door een poort met sct die

wanneer doss volleig gedlotan . Bestemd voor de langere tormin verhlndlngen

deel van de connector is

ANKERS: Gebruik alleen ankers die voldoen aan de EN 795-normen met een minimale breekkracht van 10 kN.
Tijdens gebruik moet de gebruiker altijd onder het ankerpunt blijven.

Overweeg zorgvuldig de positie en hoogte van het ankerpunt ten opzichte van de grond, rekening houdend met
de lengte van het touw in het geval van een val, andere gevaarlijke obstakels en een mogelik siingereffect. Werk
moet altijd op een dergelije manier worden uitgevoerd minimaliseer zowel potentiéle valpartijen als potentiéle
valafstand.

WAARSCHUWING: Connectoren die zijn uitgerust met een handmatige vergrendelingspaort (schroefpoort) zijn
niet geschikt voor gebruik waarvoor vaak moet worden geopend en het sluiten van de poort. Bi gebruik van deze
connectoren moet de schroef volledig gesloten zijn. Voor kiasse Q-connectoren moet u ervoor zorgen dat de draad
van de schroef is niet zichtbaar. Vermijd het laden van connectoren over het hek. Zorg ervoor dat het product is
geleverd met instructies voor gebruik en een controlekaart in overeenstemming met de standaard EN 365. Deze
kaart moet worden ingevuld en bijgehouden door de gebruiker. Als de kaart is ontbreekt, gebruik het apparaat niet.
KABELS: Gebruik alleen gecertificeerde stroppen gemarkeerd met CE die conformiteit met EN 568 tonen en een
minimale breukbelasting van 22 kN hebben. Controleer voor elk gebruik of de tilband in goede staat verkeert, er
zijn geen tekenen van slijtage, schaafwonden, afgesneden draden of rafeling. Als het draagdoek vertoont een van
de genoemde defecten, vervang deze onmiddellik. Vervang de stroppen in elk geval ALTIJD na een ernstige val.
Waarschuwing: zorg ervoor dat de tilband correct in de karabiner is geplaatst

MATERIALEN: Alle gebru\kle materialen en behandelingen ziin hypoallergeen; ze veroorzaken geen gevoeligheid of

362: 2004/_ (: 2004 angiver aret standard blev udstedt, skrastreg efterfulgt af 9) Serienumm
YYBBBXXX (YY = fremstillingsar, BBB = Batchnummer, XXX = Individuelt tal), 10) Omkringl et bogstav B, H, K, T, X
eller Q angiver karabinkroppen i henhold til EN 12275 (fig.1). Denne betegnelse kan ogsa placeres forskellige steder
afheengigt af starrelsen og typen af forbindelsen (karabinhage). Hvis du har spargsmal vedrerende meerkning og
korrekt brug af produktet, skal du kontakte producenten.

Teknisk data (tab.1):

1) Model, 2) Nummeret p4 kvalitet kvalitetsinspektaren eller person, der har lavet tilsyn med kvalitetskontrol af
produktionsprocessen, 3) Karabinhage type i henhold til EN 12275 (fig.1), 4) Forbindelsesklasse i henhold til EN
362: 2004 (fig .2), 5) A [mm] - Maks. dimensioner af aben lage, 6) Grundmateriale (AL / ST)

'VEDLIGEHOLDELSE: SKIFT ALTID produktet efter et storre fald, selvom der ikke er synlige defekter eller skader.
Den originale styrke af forbindelse (karabinhage) kan biive alvorligt kompromitteret. Eventuel genbrug skal vurde-
res af producenten, som forbehoidr sig ratten t a forstage passande og test. Al

skal udfares i
UDSKIFT ethvert produkt, der viser tegn pa slid og korrosion.

UDSKIFT STRAKS alle forbindelser (karabinhager), der er vanskelige at &bne og/eller lukke.

Brug rent vand og en blad klud til rengoring af produktet. Kontroller regelmaessigt, om slidsen pa lasen er fri for
snavs, mudder, sand, sne, is osv. Om ndvendigt er det anbsfa\st en let smaring af karabinehagens bevaegelige
dele med silikoneolie (undg kontakt med is forbindelsen kommer i kontakt med
caltvand, skal du straks vaske det | varmt vand og Smore porten let med silioneolie.

Alle ngdvendige reparationer skal udfares af en kompetent person, der er autoriseret af fabrikanten i henhold til
dens procedurer.

DESINFEKTION: For at desinficere en furbmdelse (karabmhage) skal du bruge et desinfektionsmiddel, der mdeho\
der kvatemzere Den ngde oplases i varmt vand (maks. 20 °
0), Gennembiod produktot | derme oplosning  on time. Skyl med rent vand og tor med en ren kiud

OPBEVARING 0G TRANSPORT: Opbevar produktet pa et tort, keligt sted med udluftning. Der mé ikke vaere aetsen-
de eller oplgsningsmidler eller varmekilder (maks. 100 ° C) i lageromradet. Produktet ma ikke komme i kontakt med
andre skarpe genstande, som kan beskadige det. Opbevar aldrig produktet, for et er grundigt tarret, og undga

at opbevare det pa steder med hoj Bortset fra ovenstaend er der ingen sarlige
forholdsregler for transport. Efterlad aldrig dit udstyr i en bil udsat for solen.

LEVETID: Produktets levetid er ikke strengt begraenset af producenten. Afhaengigt af produktets tilstand og dets
historie kan det dog veere nadvendigt at traekke det tibage med det samme (efter et meget kraftigt fald eller

his der er synlige tegn pa skade). Dette produkts levetid kan pavirkes af forskellige faktorer, sasom: hyppig eller

) Zijn gemaakt van gepolijste of geanodiseerde lichte legeringen (AL), of
verzinkt staal of gepnlust mestvru staal (ST).

ETIKETTERING (fig. 3)

1) OCUN = merkembleem, 2) model, 3) CE is het conformiteitsmerkteken dat betekent dat het product voldoet aan
de toepasselike EU wetgeving, 4) Na de CE-markering ____ is het nummer van de aangsmelds kwaliteitsinspecte-
ur of persoon die toezicht houdt op de Zorguuldig lezen en begrijpen
van de gebruiksaanwijzing, ) M\mmale sterkte in kN gegarandeerd door de fabnkam (langs de lengteas, dwarsas,
lengteas - tijdens vrije val), 7) U tificaat, U-normen EN 12275, mogelijk EN
362: 2004 / _ (: 2004 duidt het ]aar aan dat de norm is uitgegeven, schuine streep wordt gevolgd door Klasletter),
9) Serienummer: YYBBBXXX (YY = BBB = batchnummer, XXX = i nummer), 10) Omirkeld
letter B, H, K, T, X of Q geeft het type karabijnhaak aan volgens EN 12275 (fig.1). Deze benaming kan ook in ver-
schillende worden geplaatst plaatsen afhankelik van de grootte en het type van de connector (karabijnhaak). Als u
vragen hebt over de etikettering en het juiste gebruik van het product, neem dan contact op met de fabrikant.
Technische gegevens (tab. 1):

1) Model, 2) Nummer van de aangemelde kwaliteitsinspecteur of persoon die toezicht houdt op de kwaliteitscon-
trole van het productieproces, 3) Type karabiner volgens EN 12275 (fig.1), 4) Class of connector volgens EN 362:
2004 (fig.2), 5) A [mm] - Max. afmetingen van open poort, 6) Basismateriaal (AL / ST)

ONDERHOUD: VERVANG ALTIJD het product na het opvangen van een grote val, zelfs als er geen defect of
schade zichtbaar is. Het origineel de sterkte van de connector (carabiner) kan emstig worden aangetast. Mogelijk
hergebruik moet worden beoordeeld door de fabrikant, die behoudt zich het recht voor om gepaste onderzoeken
en tests uit te voeren. Alle onderhoud moet worden uitgevoerd in overeenstemming met aanbevelingen van de
fabrikant.

VERVANG elk product dat tekenen van slijtage en corrosie vertoont.

VERVANG ONMIDDELLIJK alle connectors (karabijnhaken) die moeili te openen en / of te siuiten zijn.

Gebruik schoon water en een zachte doek om het product te reinigen. Controleer regelmatig of de gleuf op de
vangst vrij is van vuil, modder, zand, sneeuw, ijs enz. Indien nodig, raden we aan om de bewegende delen van de
karabijnhaak lichtjes te smeren met siliconenolie (vermijd contact van de glijmiddel met textielonderdelen).Als de
connector in contact komt met zout water, moet u deze onmiddelljk in warm water wassen en licht smeren de
poort met siliconenalie. Alle noodzakelike reparaties moeten worden uitgevoerd door een bevoegd persoon die
door de fabrikant is geautoriseerd volgens zijn procedures.

DESINFECTEREN: Gebruik voor het desinfecteren van een connector (karabiner) een quaternaire ammonium-

forkert brug, det milj, det bruges i (fugtighed, frysning, haje ), slid, korrosion, belastning,
forkert opbevaring osv.

Under alle omstaendigheder skal der laves en kontrol p& EN362 forbindelser mindst hver 12. maned af produ-
centen eller en autoriseret forhandler for at sikre din sikkerhed. ADVARSEL: Husk pa, at dit udstyr efter en
enkelt ekstrem handelse kan blive beskadiget p& en made, hvor sikker brug ikke kan garanteres.

Los de benodigde hoeveelheid desinfectiemiddel in warm water (max. 20 ° C). Drenk het product
gedurende één uur in deze oplossing. Afspoelen met schoon water en droog met een schone doek.

OPSLAG EN TRANSPORT: Bewaar het product op een droge, koele, goed geventileerde plaats. Er mag geen
bijtende of oplosmiddel zijn stoffen of warmtebronnen (max. 100 ° C) in de opslagruimte. Het product mag niet in
contact komen met andere scherpe voorwerpen die kan het beschadigen. Bewaar het product nooit voordat u het
grondig hebt opgedroogd en bewaar het niet op plaatsen met een hoog zoutgehalte. Behalve de bovenstaande
richtlijinen zin er geen speciale voorzorgsmaatregelen voor transport. Laat uw apparatuur nooit achter in een auto
die is blootgesteld aan de zon.

LEVENSDUUR: De levensduur van dit product wordt niet strikt beperkt door de fabrikant. Afhankelijk van de staat
van het product en zijn in de geschiedenis kan het echter nodig zijn om het onmiddellik te stoppen (na een zeer
2zware val of als er zichtbare tekenen van schade zijn). De levensduur van dit product kan worden beinvioed door
verschillende factoren, zoals: frequent of onjuist gebruik, de omgeving waarin het wordt gebruikt (vochtigheid,
bevriezing, hoge temperaturen), slijtage, corrosie, overmatige stress, onjuiste opslag, enz.

In elk geval moeten, om uw veiligheid te garanderen, de EN362-connectoren minstens elke 12 maanden worden

gecontroleerd door de fabrikant of dealer.
enkele extreme g mogelijk is waar verder veilig gebruik niet kan worden
gegarandeerd.

SLOVENSCINA

Navodilo za uporabo vponke po EN 362 in EN 12275. Ne uporabljajte tega izdelka, ne da bi prej prebrali in
razumeli ta navodila za uporabo.

Ta navodila za uporabo vsebujejo vse potrebne informacije za pravilno uporabo vponk na podrogju reSevanja,
alpinizma, planinarjenja, jamarstva, zavarovanih plezalnih poti, turnega smuganja, raftinga, prostega plezanja, dela
na visini itd.

Izdelki, opisani v teh navodilih, so naprave za osebno varovanje, narejene za zavarovanje pri padcu v varovalnem
sistemu, kot je plezalni pas, plezalne vrvi itd. Enodelni plezalni pas je edini plezalni pas, ki ga lahko uporabimo za
varovanje pred padcem. Vponke so vitalna komponenta prenaganja mehanskega upora med pravilno postavijenim
sidrisgem in uporabnikom, ki bi lahko po nesreti padel. Nepravilna uporaba ali vzdrzevanje vponke je za uporabnika
lahko smrtno nevarno.

Vponke ne smejo biti ovirane ali s silo obremenjene z zunanje strani. Pred uporabo vponke mora biti uporabnik pra-
vilno izSolan, opraviti je potrebno vse ukrepe za varno uporabo. Na deloviséu mora biti na voljo natrt za resevanje
in upostevau e treba vse ukrepe v nujnih primerih.

Obstaja veliko neprimernih nacinov uporabe in nekateri med njimi so tukaj opisani (prertan prikazi).

Samo nagini, oznageni z »0K«, so dovoljeni. Vsi ostali nagini uporabe so PREPOVEDANI.

Vedno je treba preveriti, da sta dva sotasno uporabljena izdelka medsebojno zdruzljva in da sta skladna z ustrez-
nimi uredbami, standardi in direktivami. Prav tako je treba preverit, ali je bil sistem pravilno sestavljen in ali vsaka
komponenta sistema deluje, ne da bi ovirala katerokoli drugo komponento. Ko je vponka vstavijena v katerikoli
sistem varovanja proti padcu, je treba pri izradunu najmanjde varne visine pod nogami i tudi

HRVATSKI

Upute za uporabu spojnice EN 362, karabinera EN 12275. Prije koristenja proizvoda pazlivo proéitajte ove

U ovim uputama navode se sve vazne informacije o pravilnoj uporabi spojnica (karabinera) u planinarenju, speleolo-
giji, penjanju na osiguranim trasama, skialpinizmu, raftingu, akcijama spaavanja, pri radu na visinama, itd.

Ove upute su za proizvode koji se ubrajaju u 0sobna zastitna sredstva namijenjena za uporabu u sustavu za
spriecavanje pada, skupa s pojasom, uzetom itd. U sustavu za sprieavanje pada potrebno je koristiti iskjjucivo
pojas za cijelo tijelo. Spojnice su vitalni element sustava za sprieavanje pada pomocu kejih se sidriste povezuje s
korisnikom koji moZe slugajno pasti. Neispravna uporaba ili loge odrzavanje mogu dovesti do kobnih posfiedica.
Spojnica (karabiner) ne smije na svojoj putanji imati prepreku, niti smije biti optere¢ena drugom vanjskom silom.
Ovo pomagalo (ii spojnicu) smije koristiti samo osoba koja je obutena i sposobna za njezino sigurno koristenje.
Plan za spasavanje mora biti dostupan na radnom mjestu i mora uzeti u obzir sve izvanredne situacije do kojih
moze na radu doéi.

Postaji dosta neprikladnih uporaba. Neke od njih opisane su i u ovim uputama (precrtani prikazi).

Dopusta se samo uporaba s oznakom ,0K". ZABRANJENA je uporaba svake druge vrste

Provjerite je Ii proizvod kompatibilan s drugim elementima u sustavu | jesu li ti elementi sukladni s relevantnim
propisima, standardima i smjernicama. Takoder, pobrinite se da cijeli sustav bude pravilno sastavljen i da se
sigurne funksije njegovih pojedinadnih elemenata uzajamno ne narusavaju. Ako je proizvod ukijuden u sustav
sprieéavanja pada (ne smije utjecati na manju nosivost sustava), mora se uzeti u obzir njegova duljina pri
minimalne sigurne visine ispod nogu korisnika. Korisnik je odgovoran za svaki rizik kojem se izlaze

njeno dolzino. Uporabnik je sam odgovoren za vsa tveganja, ki se jim izpostavlja pri uporabi tega izdelka.
Proizvajalec in prodajalec ne prevzemata nobene odgovornosti za kakrénokoli skodo, nastalo zaradi nepravilne
uporabe in/ali namestitve ter zaradi sprememb in/ali popravil na izdelku, ki jih proizvajalec ni izrecno odobril. Pro-
izvajalec prevzema odgovornost le za posledice uporabe, za katero je izdelek zasnovan, in ni odgovoren v primerih
slabega vzdrzevanja izdelka ali zanemarjanja osnovnih pravil iz teh navodil, kar lahko poveda nevarne situacie, ki
izhajajo iz okolja uporabe. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti v primerih nesreg, poskodb ali smrti, ki

so posledica nepravilne uporabe tega izdelka. Prav tako ne prevzema odgovornosti za uporabo izdelka, ki se na
prodajnih policah pojavi brez ustreznih navodil za uporabo in kartice s tehnignimi podatki. Za varnost uporabnika je
treba izdelku nujno priloZiti navodila za uporabo v uradnem jeziku drzave, kjer se izdelek prodaja.

POMEMBNO: pred uporabo vponke vedno preverite njeno stanje; na vponki ne sme biti nikakrsnih znakov obrabe,
korozije, deformacije ali drugih napak. Ce imate kakrsnekoli dvome, ne uporabite vponke in jo nemudoma zamenjaj-
te. Zapiralni sistem mora delovati brezhibno, zato mora biti vponka redno podmazana. lzdelek je narejen za uporabo
v obicajnih atmosferskih pogojih (t}. atmosferskih pogojih, ki jih Elovek normalno prenaga).

Tipi vponk za alpinizem (EN 12275), slika 1:

TIP »B« OSNOVNA VPONKA

Univerzalna vponka, mnogih oblik in velikosti, za uporabo v sistemih za varovanje proti padcu. Upogliv odpiralni
sistem dovoljuje enostavno

vpenjanje vrvi na samem mestu plezanja. Lahko je opremijena z zapiralnim vijakom ali avtomatskim zapiralnim
sistemom.

TIP >He VPONKA HMS

Vponka hruskaste oblike, katere glavna uporaba je napredno varovanje v kombinacij s prsno prizemo (HMS). Iz var-
nostnih razlogov je vponka obitajno opremljena z zapiralnim vijakom ali avtomatskim zapiralnim sistemom (slika 5).
TIP »K« VPONKA ZA ZAVAROVANE PLEZALNE POTI

Vponka z avtomatskim zapiralnim sistemom za samovarovanje na zavarovanih plezalnih poteh (Via ferrata). Siroko
odpiranje vponke omogota uporabo na kovinskih vrveh, verigah in ostalih elementih sidrisga.

TIP >T« ZAKLJUGNA VPONKA

Vponka, namenjena za uporabo v stranskih sistemih varovanja proti padeu, katerih smer obremenitve je v naprej
dologena

TIP »X« OVALNA VPONKA

Vponka za manjse obremenitve, ki ne nudi popolne zasgite v primeru padca. Uporablja se na fiksnih vrveh in v
jamarstvu ali za uporabo pri spusganju.

TIP »Q« VPONKA Z ZAPIRALNIM VIJAKOM

Vponka, ki se zapira  varovalnim vijakom, ki je nosilni del vponke. Namenjena je za trajne ali stalne povezave.

POZOR: Vedno vstavite vrv v vponko z zunanje strani skale (slika 6), sicer se lahko zgodi, da se VRV V PRIMERU
PADCA PO NESREC IZTAKNE! Med uporabo poskrbite za to, da vponka ne zadane ob kakr&nokoli prepreko in da se
na noben natin ne dotakne skale (slika 4). Udarec ob skalo, pritisk na zapiralni sistem vponke ali vibracije, nastale
zaradi prehitrega poteka vrvi skozi varovalko, lahko povzroijo odprtje zapiralnega vijaka in s tem resno zmanjsajo
odpornost vponke. NEPRIMERNA UPORABA ZMANJSA ODPORNOST IN ZIVLJENJSKO DOBO VPONKE.

Ko uporabljate metodo HMS s prsno prizemo za varovanje, vstavite vrv v vponko tako, da ne bo prisla v stik z
zapiralnim sistemom vponke

Pri vponkah z avtomatskim zapiralnim sistemorn, je le-ta narejen tako, da se vponka ne more odpreti sama brez
posega uporabnika.

Tipi vponk za osebno varovanje (EN 362), slika 2:

Razred B OSNOVNA VPONKA

Univerzalna vponka, ki je ena od komponent sistema za varovanje proti padcu in je opremljena z zapiralnim vijakom

ali avtomatskim zapirainim sistemom.

Razred M VSESTRANSKA VPONKA

Osnovna vponka z zapiralnim vijakom, ki je lahko obremenjena na vegji ali manjsi osi.

Razred T ZAKLJUCNA VPONKA

Vponka, namenjena za uporabo v stranskih sistemih varovanja proti padeu, katerih smer obremenitve je v naprej
ogen:

dologena

Razred A SIDRISENA VPONKA

Vponka namenjena direktnemu vpenjanju v specifien tip sidriséa.

Razred Q VPONKA Z ZAPIRALNIM VIJAKOM

Vponka, ki se zapira z varovalnim vijakom, ki je nosilni del vponke. Namenjena je za trajne ali stalne povezave.

smmsCA Uporabljajte le sidris&a, ki so ustrezajo EN 795 z mini ilnostjo 10

Pn “uporabi mora uporabnik vedno ostati pod sidrissem.

Polozaj in visina sidriséa morata biti vedno izragunana glede na moznost padca, upostevajot dolzino vrvi in vseh
naprav, povezanih z vrvjo, nevarne prepreke in moznost uginka »gugalnice«. Delo mora biti opravijeno tako, da je
moznost in dolina padca kar najmanjsa.

POZOR: Viponke z zapiralnim vijakom niso primerne za uporabo, ki zahteva pogosto odpiranje in zapiranje varovala.
Pri uporabi taksnih vponk mora biti vijak zategnjen do konca. Pri sponkah razreda Q navoj ne sme biti viden.

Vponk ne obremenjujte prek vijaka! Preverite, da je vponki prilozeno navodilo za uporabo in kontrolna kartica v
skladu s standardom EN 365. Kartica mora biti izpolnjena in redno posodobljena. Ce kartica ni prilozena, izdelka

ne uporabljaite.

ZANKE: uporabljajte e odobrene zanke, oznatene z oznako skladnosti CE, ki izpolnjujejo evropski standard EN 566
in ki imajo nosilno mo& najmanj 22 kN. Pred vsako uporabo preverite, ali je zanka v brezhibnem stanju, da na njej ni
videti sledov obrabe, odrgnjenosti, sledi vreznin ali ozganosti. Ce zanka kaze katerokoli od zgoraj nastetih poskodb,
jo takoj zamenjajte. V vsakem primeru VEDNO zamenjajte zanko po vsakem resnejsem padcu.

Opozorilo: Prepricajte se, da je zanka pravilno vstaviiena v vpunkc

MATERIALL Vsi materiali in njihova obdelava so gajo drazenja in gutijivosti koze
Vponke so zdelane i polirane il eloksirane 21ting lahki kovin (AL al 12 pocinkanega oziroma poliranega
nerjavnega jekla (ST).

OZNAKE (slika 3):
1) OCUN = Logotip proizvajalca, 2) Model, 3) CE je oznaka skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje ustrezno
zakonodajo EU, 4) Za oznako CE ____ je navedena Stevilka priglasenega organa, ki izvaja nadzor nad kakovostjo
proizvodnega procesa ali izvaja kontrolo izdelka, 5) Pozorno preberi navodila za uporabo, 6) Minimalna obremenitev
v kN, ki jo garantira proizvajalec (v vzdolzni osi, preéni osi - pri odprtem varovalu), 7) Certifikat UIAA - Safety Label,
8) Ustrezna evropska standarda EN 12275 in EN 362:2004/_ (:2004 oznadue leto izdaje standarda, za poSevnico
je &rka) 9) Serijska Stevilka: YYBBBXXX (YY = Leto izdelave, BBB = Stevilka Sarze, XXX = Individualna Stevilka) 10)
Crka B, H, K, T, X, Q v krozcu oznaguje tip vponk po EN 12275 (slika 1. Oznake so lahko tudi na drugem mestu,
odvisno od velikosti in tipa vponke. Ce so kakrnekoli nejasnosti glede oznak ali pravilne uporabe izdelka, se
obrnite na proizvajalca.

Tehniéni podatki (tabela 1):

1) Model, 2) Stevilka priglaenega organa, ki izvaja nadzor nad kakovostjo proizvodnega procesa ali izvaja kontrolo
izdelka, 3) Tip vponke po EN 12275 (slika 1), 4) Razred vponke po EN 362:2004 (slika 2), 5) A [mm] - Maks. velikost
odprtja zapiralnega vijaka, 6) Osnovni material (AL/ST)

VZDRZEVANJE: VEDNO ZAMENJAJTE vponko po ustavitvi vegjega padca, tudi e okvara ali poskodba ni vidna.
Prvotna odpornost vponke je lahko resno zmanjgana. Moznost ponovne uporabe mora presoditi proizvajalec,
ki si pridrzuje pravico do ustreznih preizkusov in testov. Kakr$nokoli vzdrzevanje izvajajte le v skladu z napotki
proizvajalca.
ZAMENJAJTE vponko, te kaze znake obrabe ali korozije. TAKOJ ZAMENJAJTE vponko, te imate kakrinekoli tezave
z njenim odpiranjem ali zapiranjem.
Za tiséenje izdelka uporabljajte Gisto vodo in mehko krpo. Redno preverjajte zapiralni sistem, ki mora biti &ist
(brez zemlje, blata, peska, snega, ledu, itd). Po potrebi podmatite premicne komponente vponke s s silikonskim
oljem (preprecite stik olja s tkanino). Ce vponka pride v stik s slano vodo, jo nemudoma izperite v mlagni vodi in
zapiralni sistem podmazite s silikonskim oljem. Vsa nujna popravila mora izvesti usposobljena oseba, ki jo pooblasti

in ki mora upostevati - napotke,

A: Za

sredstvo, ki vsebuje kvartare amonijeve soli
Raztopite pulrebnu kolicino dezlnfekcuskega sredstva v isti vodi z najvet 20 °C. Pustite izdelek eno uro namogen
v to raztopino. Nato ga izperite v Gisti vodi in posusite s Gisto krpo.
SKLADISEENJE IN TRANSPORT: Izdelek hranite v hladnem, suhem in dobro zragenem prostoru. V prostoru ne sme
biti snovi, ki bi povzrogile korozijo, ali vira toplote z veg kot 100 °C. Vponka ne sme priti v stik z ostrimi predmeti, ki
bi jo lahko poskodovali. Nikoli ne skladisite izdelka, ne da bi ga po uporabi popolnoma posusili izogibajte se skladi-
&genju v prostorih z visoko slanostjo. Razen zgoraj omenjenih pogojev ni nobenih posebnih zahtev za transport.
Izogibajte se pustanju svoje opreme v avtomobilih, ki so izpostavljeni soncu.
ZIVLJENJSKA DOBA: Zivijenjske dobe izdelka proizvajalec ni natancno dolocil. Odvisno od stanja izdelka in zgo-
dovine njegove uporabe ga je mogoce treba takoj izloGiti iz uporabe (na primer pri zaustavitvi zelo tezkega padca
ali pri vidni poskadbi izdelka). Na dolzino Zivljenjske dobe lahko vplivajo razliéni dejavniki, na primer intenzivna ali
nepravina uporaba, zunanji pogoii pri uporabi (viaznost, zmrzovanje, visoke temperature), obraba, korozija,
bremenjevanje izdelka, itd.
V vsakem primeru mora vponko (EN 362) a t
najmanj enkrat na 12 mesecev. OPOZORILO: Upﬂﬂlvﬂjts, da je ze po anem samem skstremnom dngndku ko
vasa oprema neprimerna za nadaljnjo uporabo.

prilikom koristenja ovog proizvoda.

MAGYAR

Az EN 362 6, az EN 12275
elolvasasa nélkiil ne hasznélja ezt a terméket.
A haszndlati utasitds minden fontos informaciét tartalmaz a karabiner helyes hasznélatahoz az alabbi lsrulelsksn

i utasitasa. A

i utasitas figyelmes

EAAHNIKA

OBnyies xpriong ouvaéapiou | EN 362, kapapivep EN 12275. Xwpig TNV OXOAGTIKI QVAYVWOT TOU KEILEVOU LNV
XPNGIHOTIOIEITE GUTS To TTPoi6
g 03y Xprion avagép oAzg ol onpavTIkég V1A TV OWOTH Xprion Tuwv OUVBESWY (kapapTivep) o

hegymészas, barlangaszés, Klettersteig, turasizés, raftingolds, mentési munkak, magasban torténd mur

A karabinerek, amelyekre ez a hasznalati utasitas vonatkozik, egyéni zuhanasgétlé rendszerek

részeiként hasznélhatdak betilével, kotéllel, stb. Az esésgétlo rendszerben kizarélag le\]es testhevedert szabad

hasznalni. A karabinerek egy esés esetén, a megfelel6 kikstési pont és a hasznalo kzt ébreds mechanikus rantés

atvitelének nagyon fontos elemei. Az eszkiz nem megfeleld élatabol eredd hibak ik a hasznalo

fizikai épségét.

A karabiner akadalymentesen, kiils6 er6, nyomés hatésa nélkil hasznalhatd. A karabiner hasznaléjanak hasznélat

elétt el kell sajatitania a megfeleld technikakat és tisztaban kell lennie a biztonsagi eldirasokkal.

A munkahelyen rendelkezésre kell llnia a mentési tervnek, amelynek segitségével minden felmeriili veszélyt

kezelni lehet.

A termék nem megfelelé hasznélatéra sok példa van, de ezek kozlil a hasznalati utasitasban csak néhany szerepel

(a‘thuzntt brék).

Csak a felirattal elétott hasznalat megengedm Mmden mas hasznalati mod TILOS.

Enenonzze , hogy az eszkuze\ a hatalyban lévé, 6 elirasok-
Ellentrizze aztis, hogy a rendszer megfelelden van bsszerakva, és az egyes

alkatrészek nem a masik tokéletes la a termék esésgatlo rendszerber része (nem csok-

Kentheti a rendszer teherbirasat), akkor a felhasznal laba alatti minimalis biztonsagos magassag kiszamitasakor

Proizvodat i prodavat ne snose odgovornost za Stetu ili druge negativne posijedice uzroks
koristenjem ili koriStenjem proizvoda koji je osoba preradila ili popravila bez odobrenja proizvodata. Proizvodat

je odgovoran za koristenje za koje je proizvod namijenjen. Nije odgovoran za nepravilno odrzavanje i opéenito za
Zzanemarivanje osnovnih pravila navedenih u ovim uputama, Sime se moZe povecati rizik zbog okruzenja u kojem
se proizvod koristi. Proizvodat nije odgovoran za nesrece, ozliede li smrtne slutajeve uzrokovane nepravilnom
uporabom ovog proizvoda. Nije adgovoran ni za uporabu proizvada koji se prodaje bez odgovarajuéih uputa za
uporabu i bez tehnigke kartice. Radi sigunosti korisnika potrebno je uz proizvod priloZiti i ove upute za uporabu na
sluzbenom jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.

UPOZORENJE: Prije svake uporabe provjerite je li proizvod u besprijekornom stanju i vide li se na njemu znakovi
trosenja, korozije, deformacije ili drugih ostecenja. U slugaju sumnje u stanje proizvoda, nemojte okolidati i odmah
ga zamijenite novim. S vremena na vrijeme, podmazite bravicu spojnice kako bi uvijek bila potpuno funkcionalna.
Ovaj proizvod je dizajniran za uporabu u normalnim atmosferskim uvjetima (. atmosferskim uvjetima koji su
uobicajeno podnoljvi za fjude).

Vrste karabinera za planinarenje (EN 12275), sl. 1:
TIP B OSNOVNI KARABINER

Univerzalni karabiner razlicitih oblika i veligina za uporabu u sustavu za osiguravanje. Zakrivljena bravica
olakSava ukop&avanje uzeta u karabiner tijekom sportskog penjanja. Takoder, moZe imati maticu ili automatsko
zakjugavanje.

TIP ,H* KARABINER HMS

Karabiner u obliku kruske koristi se uglavnom za d\nam\cko osiguravanie poloviénim brodskim évorom (HMS). Kako
bi se povecala sigurnost, ima maticu za (sl. 5).

TIP K" KARABINER ZA OSIGURANE TRASE

Karabiner s automatskim zakljugavanjem bravice koristi se uglavnom za samoosiguranje na osiguranim trasama
(via ferrata). Karabiner sa Sirokim otvaranjem moze se koristiti na Geliénim uzadima, lancima i drugim sidrenim
elementima.

TIP,T* KRAINJI KARABINER

Karabiner dizajniran za priévrSéivanje na takav natin da je optereenje na unaprijed odredenom smjeru.

TIP,X" OVALNI KARABINER

Karabiner dizajniran za manja opterecenja, nije namijenjen za pruzanje potpune zastite u sluzaju pada. Koristi se na
fiksnim uzadima u spelelogij ili za privré¢ivanje pomagala za spustanje uzetom.

TIP,Q" KARABINER S MATICOM ZA ZAKLJUCAVANJE BRAVICE

Karabiner koji se zakljuava pomocu matice, koja je potporni dio karabinera. Karabiner namijenjen za trajnije
spojeve.

UPOZORENJE: Uze u karabiner uvijek ukopGajte daleko od stijene (sl. 6) jer u suprotnom moze doi do NEZEL-
JENOG PUCANJA UZETA U SLUGAJU PADA! Vodite racuna da karabiner nije u kontaktu s kamenim izboginama

na stijenama i da se ne naslanja na stijenu (sl. 4). Udar u stijenu, kontakt sa stijenom koja strsi ii vibracije
uzrokovane brzim proklizavanjem uzeta kroz karabiner mogu uzrokovati nezeljeno otvaranje bravice i tako ozbilino
utjecati na snagu karabinera. SVAKA NEPRAVILNA UPORABA DOVODI DO SMANJENJA SNAGE | VIJEKA TRAJANJA
KARABINERA,

Prilikom zak\]ucavama pomosu HMS metode, umetnite uZe u karabiner tako da ne bude u kontaktu s bravicom.

U slugaju bravice, jezicak se blokira automatski, bez intervencije
korisnika.

Vrste spojnica za osiguranje osoba (EN 362), sl. 2:
Klasa B OSNOVNA SPOJNICA

Univerzalna spojnica, jedna od komponenti lanca za
Klasa M VISENAMJENSKA SPOJNICA

Osnovna spojnica s maticom za zakjugavanje bravice, moze biti pod opterecenjem u glavnoj i sporednoj osi.

Klasa T KRAJNJA SPOJNICA

Spojnica dizajnirana za priévr$éivanje na takav nagin da je optereenje na unaprijed odredenom smjeru.

Klasa A SIDRENA SPOJNICA

Spojnica dizajnirana za izravno povezivanje s odredenom vrstom sidrista.

Klasa Q SPOJNICA S MATICOM ZA ZAKLJUGAVANJE BRAVICE

Spojnica koja se zakljutava pomocu matice, koja je potporni dio spojnice. Spajnica namijenjena za trajnije spojeve.

ima ruéno ili

SIDRENJE: Koristite samo sprave za sidrenje koje su sukladne s europskom normom EN795 s minimalnom
snagom od 10 kN.

Tijekom koristenja korisnik uvijek mora biti ispod razine sidrista.

Pajivo razmotrite poloZaj i visinu sidrista u odnosu na tlo i uzmite u obzir istezanje uZeta u slugaju moguceg
pada i druge opasne prepreke, &ak i u sluzaju efekta klatna. Uvijek poradite na minimaliziranju moguénosti pada

i njegove duljine.

UPOZORENJE: Spojnice s rusnim zakjutavanjem bravice nisu prikladne za koristenje na mjestima gdje se tijekom
dana zahtijeva Gesto otkjugavanje i zakljutavanje bravice. Tijekom uporabe osigurac uvijek mora biti zakljuzan. Za
spojnice klase Q provierite je li navoj za zakljugavanje vidijiv. Spojnica ne smije biti pod opterecenjem na mjestu
bravice! Provjerite idu li uz proizvod upute za uporabu i kontrolna kartica sukladno s kriterijima norme EN 365.
Korisnik mora ispuniti ovu karticu | mora ju neprestano azurirati. Ako kartice za proizvod nema, nemojte ga koristiti.
GURTNA: Koristite samo odobrene gurtne s oznakom sukladnosti CE, Sto znaéi da su sukladne s europskom nor-
mom EN 566 i koje imaju minimalnu snagu od 22 kN. Prije svake uporabe provierite je li gurtna u dobrom stanju,
ima li znakove oStecenja, ogrebotina, pokidanih niti ili pohabanih krajeva. Ako gurtna ima neki znak ostecenja,
odmah je zamijenite. UVIJEK zamijenite gurtnu nakon &to je sudjelovala u veliom padu.

Napomena: Provierite je Ii polozaj gurtne u karabineru ispravan.

MATERIJALI: Nijedna od iznad navedenih spravica niti natin njihovog odravanja ne uzrokuje alergije, precsjsl\]\

kell venni annak hosszét. Az eszk6z hasznéldja sajét feleldsségére teszi ki magat kockézatnak.
Agyérts és az eladé nem vallal semrmilyen felelsséget, ha az eszkizt nem megfelelden hasznaltak, ha nem
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megfeleléen helyezték fel, vagy ha nem a gyarts éital t szemsly végzett az
eszkbzon.

A gyarté a termék rendeltetésszer( hasznalataért felelds, a gyarto nem felels a szakszerdtlen karbantartasért,
6 azért, he o haszndlo igyelmetlenséoébel adsdtan s karabinor haszndlata sorén megnévekszlk & veszély. A
gy4rté nem vallal a termék nem i haszndlatabol ereds

i Kal 01 TIWANTEG BEV GEPOUV Kapia EuBuvr] va cmmmﬁﬂmz gapiég i ahke rxpvnnkég emmioe
TI0U £kpEOUY CTTG TNV N OWGTH XPAOM TOU TIPGIOVTOG, TIo!

7010 116 ToV KATAOKEUAOTH, O KaTaoKEUaaTIiG gépel zusuvn Yia Tétoi xpnon Vio TV 0TIold T0 TTpGiov TIpoopiZeTal
ka1 Gev elvai UTEGBUVO yia TV AGVBaoiévn OUVTIIPNON Kal YEVIKd Yia TV TIGpapéAnon Twv AoV Kavovey Trou

vagy haldlesetekért. Tovabba nem vallal feleldsséget a megfelel hasznalati utasitas és miszaki kirtydk nélkil
forgalomba hozott termék hasznalataért. A hasznalo biztonsaga érdekében, ha a terméket az eredeti célorszagon
kivil akarjak értékesiteni, biztositani kell a hasznalati utasitas leforditésat az adott orszag hivatalos nyelvére.
FONTOS: minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a termék tokéletes llapotban van, és nem mutatkozik rajta
kopas, korr6zi6, deformaci6 vagy egyéb sérilés jele. Ha kétségei vannak a termék allapotérdl, cserélje ki egy ira.
A karabiner zarszerkezetének tokéletesen kell miiksdnie, ennek érdekében azt megfelelden be kell olajozni. Ezt a
terméket normal Klimatikus kérilményekre tervezték (emberek szamara elviselhetd).

tipusai (EN 12275), 1. &bra:

A & terveze
,B" TIPUSU ALAP KARABINER
A kiilénboz6 formaju és méretd karabiner zuhanésgatlo rendszerben valo Az ivelt zér
megkénnyiti a kétél kénnyebb beillesztését a karabinerbe maszas kézben. Csavarral vagy automata zérral is
felszerelhets.

JH' TIPUSU HMS KARABINER

Korte alaku karabiner elomész6 biztositasara félszorité nyolcassal (HMS). A biztonsg névelése érdekében 4ltald-
ban csavarral vagy automata zarral van ellétva (5. bra).

ABIZTONSAGOS UTAKRA K" TIPUSU KABINER

Automata zarszerkezetd karabiner, ami Gnbiztositésra hasznélhat via ferrata utakon. A karabiner széles
nyithatésaga alkalmassa teszi fémsodronyokon, lancokon és egyéb kikitési pontokon valg hasznalatat.

.T" TIPUSU VEGKARABINER

Olyan terheléses alrendszerekben hasznalhaté, ahol a terhelés irénya elére meghatérozott

X" TIPUSU OVAL KARABINer

Terhek leeresztésére tervezett karabiner, ami nem esések megfogaséra késziilt, hanem statikus terhelésre.
Régzitett kiteleken hasznalhats, barlangészatra és ereszkeds gépek rogzitésére ereszkedéskor.

Q" TIPUSU CSAVARZARAS KARABINER

A karabiner anyacsavar becsavaraséval zarhat6, amely a karabiner teherbird része. A karabiner allandd terhelés
elviselésére keészilt.

FIGYELMEZTETES: A kételet mindig a karabinerbe pattintsa a sziklatdl tévol (6. 4bra), kilénben a KOTEL NEM
VART KIKAPCSOLODASA fordulhat el6 ESES ESETEN! Ugyeljen arra, hogy a karabiner ne érintkezzen semmilyen
kézetnyGivannyal, és ne tamaszkodjon a kézetre (4. dbra). A szikléra gyakorolt Gtkizés, a kézetnyulvanyokkal valg
érintkezés vagy a kotél 4ltal a karabineren valé gyors stcs(szés okozta rezgések a zér nemkivénatos kinyllésat
okozhatjak, és befolyasolhatjék a karabiner stabilitdsat. MINDENNEM( NEM MEGFELELG HASZNALAT CSOKKENTI A
KARABINER EROSSEGET ES ELETTARTAMAT.

A HMS modszerrel térténd rogzitéskor helyezze be a kittelet a karabinerbe ugy, hogy ne érjen hozza a karabiner-
zérhoz.

Az automatikus zérral rendelkez6 karabinereknél a nyitésgatl retesz automatikusan bezérddik, felhasznaloi
beavatkozas nélkil is.

(EN 362), 2. abra:

,B" TIPUSU ALAP KARABINER

Univerzalis karabiner zuhandsgatis rendszerben valo hasznalatra, manudlis vagy automata zérral van ellatva.
M TIPUSU TOBB FUNKCIOS KARABINER

Alap vagy csavarés kapcsol6 karabiner, amely hosszban és keresztben is terhelhets.

.T" TIPUSU VEGKARABINER

Olyan terheléses alrendszerekben hasznalhate, ahol a terhelés irénya elére meghatérozott

A" TIPUSU KIKOTESI PONTBAN HASZNALHATO KARABINER

Kozvetlenil egy adott kiktési ponthoz kapcsolhaté karabiner.

Q" TIPUSU CSAVARZARAS KARABINER

A karabiner anyacsavar becsavaraséval zarhat6, amely a karabiner teherbird része. A karabiner allandd terhelés
elviselésére készilt.

KIKOTESI PONT: Csak olyan kikbtési pontokat hasznéljon, amelyek megfelelnek az EN795 eurdpai szabvanynak
és legalabb 10kN a teherbirasa.

A karabiner és més védeszk6zok hasznalatakor mindig a kikitési pont alatt kell tartézkodni.

A kikétési pont elhelyezéséndl és a felszintdl valo ak kell venni

egy esetleges esés esetén a kitél és a kitélhez rogzitett eszkozok hosszat, a lehetséges esésvonalban Iévs
akadalyokat és az esetleges ingazast. Az elvégzendd munkat gy kell végrehajtani, hogy minimélis legyen az esés
kockdzata és az esés hossza.

FIGYELEM: Azokat a karabinereket, amik kézi zérdst nyelvvel vannak ellstva (csavaros karabinerek) akkor
hasznalja, ha nem kell gyakran zérni és nyitni a karabinert. Ezeknek a karabinereknek a hasznalatakur 2 cenvamak
mindig teljesen betekerve kell lennie. A Q osztalyd esetében ell )

Iithato, Kerdl @ karabiner terhelesét a zéren keresstull Bonyssadion me arfol hogy & termek rendolkesik az EN
365:2004 szabvanynak megfeleld technikai azonositéval és ellendrzé lappal. Az ellenérzs lapot a hasznéld tolti ki
és vezeti naprakészen. Ha nincs meg a kértya, ne hasznélja az eszkbzt.

KORHEVEDER: Csak CE jelzéssel ellatott kirhevedert haszndljon, ami megfelel az EN 566 szabvanynak és legaldbb
22 kN teherbirasi. Minden hasznalat elétt ellencrizze, hogy a hevederen nem lathato elhasznalodas, kidorzsdlédeés,

vost il iritaciju koze. Spojnice i karabiner izradeni su od polirane li eloksirane legure lakih metala (AL) ili
i poliranog nehrdajuceg celika (ST).

OZNAKA (slika 3):

1) OCUN = Logotip proizvodata; 2) Model; 3) CE je oznaka za sukladnost &to znaéi da je proizvod izraden sukladno s
relevantnom legislativom EU; 4) Iza oznake CE ____ navodi se broj prijavljenog tijela koje nadzire kvalitetu proizvod-
nog procesa ili obavlja provieru proizvoda; ) Pazijivo procitajte | dobro razumijte upute za uporabu; 6) Minimalna
snaga u kN zajaméena od strane proizvodaga (u uzduznoj osi, popregnoj osi, uzduznoj osi - s otvorenim jezickom);
7) UIAA - Certifikat Safety Label, 8) Odgovarajuée europske norme EN 12275, eventualno EN 362:2004/_ (:2004
oznatava godinu izdavanja norme, iza kose crte je slovo koje oznacava klasu); 8) Serijski broj: YYBBBXXX (YY =
godina proizvodnje, BBB = broj Sarze, XXX = individualni broj); 10) Slovo B, H, K, T, X, Q na prstenu oznatava vrstu
karabinera prema normi EN 12275 (i) Oznake se takoder mogu postaviti i na druga mjesta, ovisno o velicini i
vrsti spojnice (karabinera). Ako vam nesto u svezi s oznaGavanjem li pravilnom uporabom proizvada nije jasno,
obratite se proizvodagu.

Tehniéki podatci (tablica 1):

1) Model; 2) Broj prijavijencg tijela koje nadzire kvalitetu proizvodnog procesa ili obavija provieru proizvoda; 3) Vrsta
karabinera prema normi EN 12275 (sl); 4) Klasa spojnice prema normi EN 362:2004 (s1.2); 5) A [mm] - Maksimalna
Sirina otvaranja bravice; 6) Osnovni materijal (AL/ST).

ODRZAVANJE: UVIJEK IZBACITE proizvod iz uporabe ako je sudjelovao u sprjecavanju veceg pada, tak i ako nema
vidljvih znakova ostecenja. Prvobitna snaga spojnice (karabinera) moze se znagajno umanijiti. Moguénost daljnje
uporabe mora procijeniti proizvodag, koji zadrzava pravo na relevantna ispitivanja i testiranja. Odrzavanje provodite
samo u skladu s postupkom koji je propisao proizvodag.

1ZBACITE IZ UPOTREBE proizvod koji pokazuje znakove troSenja il korozije. U slutaju tezeg otvaranja i zatvaranja
jezitka spojnice (karabinera), ODMAH IZBACITE PROIZVOD iz uporabe.

Za giscenje proizvoda koristite istu vodu i meku krpu. Kontinuirano provjeravajte je li Zljeb kod jezika zaprljan,
npr. od zemlje, pijeska, snijega, leda itd. Ako je potrebno, preporugujemo lagano podmazivanje pokretnih dijelova
karabinera silikonskim uljem (izbjegavajte kontakt ulja s tekstilnim dijelovima). U slutaju kontakta sa slanom vodom,
proizved se mora isprati mlakom vodom i bravicu treba lagano podmazati silikonskim uljem. Sve potrebne popravke
mora obaviti kompetentna osoba koju je ovlastio proizvodat i prema postupku koji je razvio proizvodat
DEZINFEKCIJA: Za dezinfekciju spojnica (karabinera) koristite dezinficijens koji sadrzi kvartarne amonijeve soli.
Potrebnu koliginu dezinficijensa rastvorite u Gistoj vodi, temperature od najvise 20°C. Neka proizvod u ovoj otopini
ostane jedan sat. Zatim ga isperite &istom vodom i osuSite Eistom krpom.

SKLADISTENJE i PRIJEVOZ: Proizvod duvajte na hladnom, suhom i dobro prozratenom mjestu. Prostorija ne smije
imati korozijsko okruzenje ili izvor topline vece od 100 °C. Proizvod ne smije doéi u dodir s ostrim predmetima koji
bi ga mogli ostetiti. Proizvod uvijek prije skladiStenja temeljito osusite, nemojte ga Suvati u okruzenju s velikom
razinom saliniteta. Osim gore navedenih pravila, ne postoje posebni zahtjevi za prijevoz.

Opremu nikada ne ostavjajte u automobilu koji je izlozen sungevoj svjetlosti.

VIJEK TRAJANJA: Proizvodat ne odreduje vijek trajanja za proizvod. Medutim, ovisno o stanju proizvoda i povijesti
njegova koristenja, mozda ce biti potrebno odmah ga izbaciti iz uporabe (npr. sudjelovanje u spriecavanju vrlo te-
Skog pada i vidijvo oStecenje profzvoda), Viek trajana ovisi o izu faktora ntenzitet  spravnost uporabe, vanjski
uvjeti za uporabu (vlaznost, mraz, visoke temperature), trosenje, korozija, p je proizvoda,
nepravilno skladistenje itd

U svakom sluaju i radi vase sigurnosti, minimalno jednom u 12 mjeseci proizvodat ili ovlastena osoba moraju
pregledati spojnice (EN 362). UPOZORENJE: Imajte na umu da u slugaju jednog ekstremnog dogadaja vasa
oprema moze biti osteéena toliko da viSe ne jaméi sigurnost ponovne uporabe.

a szélak vagy jele. A fent emlitett esetek barmelyikében esetben cserélie le a
Korhevederét. MINDIG cseréle le abban az esetben is, ha a kirheveder egy nagy esést fogott meg

Figyelem: Ellendrizze, hogy a rogzitette a karabinerhez.

ANVAG: Eqyik fent emiitatt eszkbz 6s azok kezelési médja som okoz allergidt, birérzékenységet vagy béiritéci

G auTéG TIG OBNYiES XPrONG TToU TTopei va augfioei Tov KivBuvo Tiou BaoiGeran oTo TiepIBEAOV, To ool
10 TIPOIOV XPNIOILOTIOEITaL. O KATGOKEUGOTG £V GEQE! Kaia £UBUVI YIa Ta GTUXITE, TPauHaTIooUg  8évarTo Tiou
TIPOKABNKE aTI6 TV i 0p8r) Xpion QTG Tou TIPOiBVTOG, MepaTépu BEV GEpel KapId €UBGVI Yia TV Xpan Tou TIpoiévTog
TI0U KUKAOGOPNOE GTNV YOpd XwpiG TS GWOTES 0BNYiES XPrionG Kail TexVIKi K&pTaL. Fia v aopdheia Tou XprioT elva
QTIApafTTTO T0 TIPGIGY vt GUVOBEUETI AT QUTES Tig 0BNyieg XPRonG oV emmionin YAGOoa TG XWpag TGANaNG Tou
TpOidvTOG.

EHMANTIKO: Mowv aTio KiBe xpian eAEyXETe TTavTa, €6V T TIpoiov eival O GpTia KaTGoTaon Kal Bev gépel ancdia
@Bopd, Blquwung TapayGpRWOnS f GANG UGS, £ TrepiTTTo)0N OTTOIVBTIOTE aU@IBOAIY yia TNV KaTdoTaon Tou
TIPOIGVTOG NV BIOTAGETE Ve GMGEETE T0 TIPOIGV yia véo. Ty KAEISApIG Tou OUVBECHOU AGBUOTE KATG KAIPOUS (OTE Val
TIOPaYEIVE! TIGVT AEITOUpYIKI. AUTG TO TIpOIGV OXEBIGOTIKE Yia TV XPriOn OE KAVOVIKES GTHOOGAIPIKES GUVBIIKES (SnAadi
GTHOOQAIPIKEG GUVBIKEG TTOU QVTEXE! O GVBPWITTOG).

Torrol kapapTvib yia opeiBacia (EN 12275), eik. 1:
TYTNOE B* BAZIKH KAPAMTINEP
Kapaymivep TIoMaTAG XprioEwv O SIQOpES HOPGEG Kal Heyéen via Xprion o ouoTnua aoedAons. H kaumruhw
KAEIBOPIG OUVBPGE! TV EUKOASTEPN GOQAAIGT TOU GXOIVIOU TOU KAV KA TV GBATIKA avappixnon. Mrmopei va
€£OTINOTEI i BIBWIT ) QUTBLCTN AOGAAEIG TG KAEBAPIG.
TYMOE H* BAZIKO KAPAMINEP HMS
Kapayrivep o Hopei axAGBIOU XPNOTLOTIOIEITal GUVIBLS Yid SUVapIKi QUGG e oG VaUTIKG koBo (HMS). Mia v
QUENON TNC OPAAEIS EETAZETAI GUVI{WIG PE BIBITT ) UTGUATN A0QAEIC KAEIBAPIG. (EIK.5)
TYMOE K* KAPAMIINEP [AAZGANIZMENOYS APOMOYS/MOPEIA
Kapayivep pe autépiatn aogaheia KAEISApIGS ToU PNOIHOTIOIEITl KATG TTpOTIUNaT Yid TIpOOWITIKA G0@aAION O
A0QuAOLEVOUG BpojI0UG (Via ferrata). To HeyGAO KEvG Tou KapapTTiVED E5G0aACE! TV BUVATGTIIA TG XPrONG TG O
HETaMIG 00IIG, GAUGBEG ki GANG OUOTIGT GYKIoTPWOMG.
Yoz, T TEI\IKO KAPAMI'IINEP

Tapoxii 110G e TETOIO TOTIO, TIOU T0 GOpTio Elval O pid KaTEBUVO.

TYHOE X OBAN KAPAMTINEP
Kapayivep TTou TTpOopIZETal yia LIKpOTEpa opTia, Bev TIPOOPIZETal G TTEPITTTLON TITLONG Vot E§0@aNael TTAron
TTpoaTaGl. XPNOIHOTIONEN Gl O PIE/OTEPEG TXOIG G OTIMAGIOAOYA ] O TIEPITTTLION OUVBEOTG E OUOTNWG KaTARaonNg
HE OYON.

TYTMOE Q" KAPAMITINEP ME BIAQTH KAEIAAPIA

Kapayrivep mou KAeive e 500 TOU KEAUTITIKOG TIGEGBIOU, TTOU EIVel EPOV GTOIKEID ToU KApAyTTiVEp. To KapapTTivep
TIPOOPICETal YiCt TTO HaKPBKPOVN CUVBED.

NPOZOXH: ire To OXOIVi 07O 16 Tov Bpdxo (E1K.6), O aVTIBET TrEpiTTWON
WTTopei va TpokAGel MH EMIOYMHTH ATIOMAKPYNEH TOY EXOINIOY £E NEPITTOSH PTOSHE. Mpooéxete

GOTE T0 KapapTTivep Vet pnv BEIGKETAI O€ EMAQ] HE OTTOIGBITIOTE TTPOEEOXT TOU BPAXOU KAl Ve MV OTEKETQl GTOV

Bpaxo (eik.4).H TTpéoKpOUON GTOV BpCix0, ETP L TIPOEEOXT] Tou BpaXOU f KpaBAGO! TTou TTpoKAAOGVTCI a6 Taxela
oNiBnon Tou ool iéoa oTo Kapaumvsp pnopouv v TIPOKAAEGOUY i ETMBUIMTS GvoIyLal TG KAEIBAPIG Kl €101 e
Gopapd 1p6TI0 Va KAGE MH QFTH XPHZH OAHIEI STHN MEIQZH
ANOEKTIKOTHTAS KAl OPIOY Z0HS TOY KAPAMIINEP.

& TrepiTTTwon aopaAIong e TV 8050 HMS TOTIOBETHaTE To OXOVi OTO KAPAYTIVER E TETOI0 TPGTTO, GOTE Var pn €fvar O
£T1GGN) KE TNV KAEIBOPIG TOU KAPOUTTIVED. T KAPOTIIVED BE QTGN GOGAAEIA TG KAEIBTPIGG TO TMVio A0GANEIAG KaTh Tou
avoiypaTog TAOKGPETal QUTGATA XIS TV EMéBacN Tou XproTn

ToTrol cuvBEcEwv yia ao@ahion arépwy (EN 362), eik. 2:
T6&n B BAZIKOZ ZYNAEZMOE.

Z0VBEOLI0G TTOMATALY XPriCEwV, TIoU Eival e TG aogakioTkis aAuoiBag kat eiva EOTAGEVOS e XEIPOKIVIYTY
QuTdaT AopEAEID TG KAEBAPIAG.

Tan M ZYNAEZMOE [IOMATAQN XPHEEQN

Baoiké 0UVBEOpOG i Bidwr) KAEBAPIG, TIOU LTTOPE Vet ETTBApUVBE GTOV LEYAAO Kal KPS GEova.

Tan T TEAIKOZ YNAEZMOE.

ZUVBEOHOG TTOU K Via

TWV TIPOTEPWY TIPOOPICEVI KATEGBUVON).

Tan A EYNAEEMOE ATKIETPQIHE
SUVBETHOG TIOU TTPOOPIZETal Yia GEGT TUVSEDH GE GUYKEKPIUEVO TUTTO GyKIOTpwonS.

Tagn Q ZYNAEEMOZ ME BIAQTH KAEIAAPIA

ZUVBEOHOG TI0U KAEIVE e BIBWC TOU KAAUTITIKOU TIGEILGBION, TToU Eivell GEPOV OTOIXEI T0U GUVBEGHOU. O GUVBETHOG
TIPOOPICETal YICt IO LIAKPGXPOVR GUVEDT.

e TET010 TPGTIO, 11 T0 Béipog BpiokeTalival Ot ek

ATKIETPQEH: évo Trou
TpoBiaypagr EN 795 kai e Adxiom avekTikoma 10kN.

Kamé TV Xprion TIETTel 0 XPOTNG Vol BRIOKETal TIGVTG: KATW GIT6 To Onjio ayKioTpwon.
Sxepreire kahd TV BE0T) Kl TO UYOG TOU GNUEIOU YKIOTWITG OE OXEON i TO E50pOg ket AGBETE UTIGI TO TrépaOKA Tou
OX0IVIOU KaTd TN TBavi] TITLon Kail GAAG ETTIKIVBUVA ELTTGBIa Kai O€ TIEpTTLON TITONG TUTIOU eKKPEWES. EpyaoTeire
TGVTa €701, IOTE VOl TIEPIOPICETE TV TIBAVSTTC NG TITAIONG Kal T0 HiKg TG OTO EAGXITTO.

MPOZOXH: O1 GUVBEO}O L Xe1pOKIVITN G0GGAEIN BEV eival KATAMNAOI yic XP, TIOU XPEIGZETal ETTAVEINUEVO GVOIVHa
Ka KAEiOT}I0 TG KAEIBAPIGS KaTa TNV fipiepa. KaTé Ty Xprion TpETTel n aopaeia vt eival Tavia ot KAEIOTA 8€0m. EToug
GUVBEOHIOUG ENEYETE TIGVTa, EGV BEV QUIVETCl TO OTTEIpWHG TG KAEBAPIAG. TOUG GUVBEGHOUS NV TOUG ETTIBAPUVETE Bict
00U TG KAEIBAPIGS. EAEYETE GOTE TO TIPOIGY va ivai TIEVTG EEOTTAIGEVO e 0BNyies XPrONG Kai KapTa EAéyyou (control
card) oe appovla e Tig amramaEig T TTpodiaypagic EN 365. AUTH ) KépTa TIpETTe! val 6ival GUTIANPWHEV Kal GE TaKTIKG

omv

A karabinerek polirozott vagy eloxalt kénny(Gfém stvizetbsl (AL), vagy
acélbdl (ST) késziilnek.

t vagy polirozott

JELZES (3. &br.
1) KIKERICS = Gyértéi logé, 2) Modell, 3) CE a megfeleléségi jel, ami azt jelenti, hogy a termék megfelel a r&
vonatkozo unids jogszabalyok kbveteményeinek, 4) A CE Jel ___ annak a bejelentett szervezetnek a szama, amely
feliigyeli a a gyartasi folyamat minéségét vag olvassa el és értse
meg a hasznalati utasitast, 6) A gyart6 altal garanlé\l minimalis szildrdsag kN-ban (hossztengely, keresztirany(
tengely, hossztengely - nyitott retesszel), 7) UIAA - Safety Label tanusitvany, 8) Megfelel§ eurdpai szabvanyok EN
12275 vagy EN 362: 2004 / _ (: 2004 jelzi a szabvény kiadésanak évét, a perjel utén az osztaly betije) 9) Sorszam:
YYBBBXXX (YY = gyartasi év, BBB = tételszam, XXX = egyedi szam) 10) B, H, K, T, X, Q betiik a kbrben az EN

12275 irényelve szerinti karabiner tipusat jelzik (1. dbra). A jelélés a karabiner méretéts| és tipusatel fggden mas
helyeken is elhelyezhets. Ha kétségel vannak a termék vagy megfelel6

forduljon a gyartéhoz.

Miiszaki adatok (1. tablézat):

1) Modell, 2) A bejelentett szervezet széma, amely feliigyeli a gyartasi folyamat min6ségét vagy elvégzi a termé-
kellenérzést, 3) Karabiner tipusa az EN 12275 irdnyelve szerint (1. 4bra), 4) Karabiner osztélya az EN 362: 2004
irényelve szerint (2. dbra), 5) A [mm] - Max. zémyitas méretei, 6) Alapanyag (AL / ST)

KARBANTARTAS: Esés megfogésa esetén feftétleniil CSERELJE LE a karabinert akkor is, ha nincsen rajta
szemmel lathato sériilés. A karabiner eredeti teherbiré képessége nagymértékben csikkenhet. A tovabbi
felhasznalés \ehetoseget a gyérténak kel ertekelme aki fenntartja a jogot a vonatknzu vizsgalatok és kisérletek
en karbantartast csak a gyart
NE HASZNALJA TOVABE 5 karabinert ha elhaszna\odes vagy korrézio nyomat Iaqa ra]ta NE HASZNALJA TOVABB
a karabinert, ha a kinyitasa és/vagy nehézkes. tiszta vizet és puha
rongyot. Folyamatosan ellendrizze, hogy a reteszben Iévé horony nincs eltomédve szennyezédéssel, példaul sarral,
homokkal, hoval, jéggel stb. Sziikség esetén ajanliuk beolajozni specialis szikon alap olajjal a karabiner mozgo
részeit (figyelien, hogy a textil részekre ne keriijon olaj). Ha a karabinert sos viz éri, azonnal mossa le langyos
vizzel és olajozza be. Csak a gyarto altal felhatalmazott személy végezheti el a szilkséges javitasokat, a gyarto
utasitasainak megfelelen.
FERTOTLENITES: Kvaterner talmazo ferts a karabiner fe
Oldja fel a sziikséges mennyiség( fertétlenitdszert tiszta vizben, max. 20° C.on. Astassa torméket az oldatban
)y 6ran keresztiil. Ezutan oblitse le tiszta vizzel s tordlie szarazra.

Tikous Es SZALLITAS: Tarolja széraz, hiivés, jol szelldz6 helyen. A térolohelyiségben ne legyen oldoszer vagy
barmilyen korréziot okozé anyag, illetve héforras (max 100°). A karabiner ne keriiljon olyan éles targgyal kapc-
solatba, ami kérosithatja. Sose tarolja az eszkbzt, anélkill hogy szérazra toroiné, és keriilje a magas sétartalmu
helyeket. A fent emlitetteken kivil az eszksz széllitasa nem kivan killonleges elévigyazatossagot. Ne hagyja az
eszkozt gépkocsiban vagy napsugérzasnak kitett zart térben.
ELETTARTAM: Ennek az eszkoznek az élettartama nincsen meghatérozva a gyérts éltal. Az eszkoz allapotatol
és a hasznalat médjatsl (egy nagy esés utan, léthaté kérosodas..stb.) fiiggden akar azonnal fel kell fiiggeszteni
& hasznélatét, Az élettartamot befolyasold tényezék: gyakori vagy nem megfelels hasznslat; magas kérnyezeti

g, fagy, jég): korr6zi6; az eszkoz nagymértékii terhelése; nem megfeleld

tamlas stb.

a biztonség é (EN 362) legalabb 12 havonta ellensriztetni kell a
gyértéval vagy egy mngl\ahlmunn sz-manval FIGYELEM: Ne feledje, hogy egyetlen extrém esemény utén a
berendezés karosodhat annyira, hogy nem a tovabbi

6 TOV XPrioT). Z€ TEPITTTLOON TIOU N KGPTA ATT6 TO TIPOIGY AETTTE! PV XPNCIMOTTOEITE T0
TIpaiv.

OHAIEE: XpNOILOTIOIEITE H6VO EYKEKPILEVES BN TIOU GEPOUY TO GG OUPGPQUOTG CE , TIOU EKTTANPUGVOUY TV
eupwTaiir] TTpoBiaypagr] EN 566 Kai TTou éxouy Ty eAdxioT avBekmkomTa 22 kN: Mpiv ar ke xprion BeBaiwBire, 61 1
6n\id eivan 0t Kok KTAOTAON), G SV EpQaViZel Onpia NUIAS, PAOPGS, KOPUEVLY VY ] Eepriopiévg ouvavmong (rayed
meeting). ¢ TepITTwon T1ou 1 BN GEPE OTIOIOBATIOTE ONUGBI GBOPGS, CAAGETE TV CHECWG. S€ KABE TrepiTTTwon TANTA
GMGETE T BING PET G PeyaAUTEpN TITGHO.

Mpoeidorroinon: BeBaiweire, 6 n Bn\id BpiOKETal GT0 KAPGUTTIVEP 0TV GWOTH] BEOT.

YAIKA: Kavéva ammd Ta v avagepspeva TTpoidvTa 6T ki 0 Tp6TIog suvTripnorig Toug Sev TipokaAel aMepyies,
UTiEpEUIOBNaia f EpEBITRI6 GTO BEPA. OI GUVBETHOI OITUG Kal Ta KAPGTIIVE KATAOKEUGOVTal QTT6 KPANGTA EAGOPV
HETaMwy (AL) f aTi6 atodhr pe kAU YeuBAPYUPOU 1] T YUGAIGHEVO IVGE aToGAI (ST).

SHMANZH (eik.3):
1) OCUN — Aoy61uTIo T0U KaTaoKEUaoT, 2) Moviého, 3) CE offjia GUHHOPGWONG, TTou BERQIGVE! 6T TO TIPGIY EKTTANPUVE!
70 amfpaTa Twv avrioToixwy vopwv g EE, 4) Meré To ofia CE. QVAEPETEI O APIBUOG TOU AVAKONVWLEVOU
UTIOKEIEVOU, TToU EMBAETTE! TV TIOIGTITA TG Trapaywyig fi TIPAYHGTOTIONE] Tov EAEYX0 Tou TIpaiovTog, 5) AiGBace
TIPOGEKTIKG Katl KATGAGBE TIG 0dMYiEg Xpriong, 6) EAGXIOTN avBekTikomTar ot kN TIou EyyuéTa 0 KATaoKEuaoTric (oTov
ETAKOUG GEOVA, GTOV KABETO GEOVA, TOV ETTIUAKOUG GEOVA —O€ TIEPITTTWON avoiXTos KAeioTpou (clutch)) 7) UIAA - Safety
Label Cerlificate, 8) AvrioToixe eupwaikég Tipodiaypagég EN 12275, fj EN 362:2004/_ (:2004 £10g ekB00EWG TG
TIpOBIaypagri, WETG TV KABETO BPIOKETaI T0 YPayA NG TAENS) 9) ApIBpOG OEipds (Serial number): YYBBBXXX (YY/xpévog
TOpIiBOG, XXX (individual) apiBu6g), 10) Fpappara B, H, K, T, X, Q ot kikko
ONGIVOUY ToV TUTIO Twv KapapTIvé OGgwva e T EN 12275 (eik.1). H oriuavon priopei v Bpiokeral kai o GMa onpeia
O OxéoN e T0 éVEBOG Kal TV TUTIO ToU )Ze TIoU £XeTE apgiBoNieg
OXETIKG L€ TV OTGVON 1] TNV OWOTH XPrOT ToU TIPOIGVTOG EAGTE OE ETIC |E TOV KATAOKEUQOT.
Texvikd oToieia (mrivakag 1):
1) Moviého, 2) ApiBOG Tou i Tou i Tov éNeyyo TTOIGTT0G f TOV EAeyxO TOU
TIPOidVTOG, 3) TUTIOG ToU KApaWTIVEP CUGUVa e TV EN 12275 (¢ik.1), 4) Tagn ouvBEojiou aUpguva e v EN 362:2004
(e.2), 5) A [xiNooTd] ~ Méyiom BidoTaon avoiypiatog g KAEiSapidg, 6) Baoikd Uik (AL/ST)

EYNTHPHEH: TE KAGE MEPINTOEH AMOMAKPYNETE 10 Tipoiov amé my xprion, o¢ n:pn’rrman Tou Bexrel
LeyaGTepn TGN, TTapAA TToU Bev Gépel epipavil onpeic Znuid H apyikiy
HTTOpei va HeiwPei aloBTa. Mepaépu yprion TpETTe! val sE€TaaTel amd Tov K(xmm(cuumn. oU BIampEi T0 BIKaIWLA Yid

QVTIGTOIKEG SOKILEG Kail TEOT. TV GUVTFNGT TIPAYLGTOTIONEITE OULIQWVGI LE TIG 031YiEG TOU KATAOKEUAGTH.

AMOMAKPYNETE amid mv xprion Tipoidv, Tiou pépel onudia gBopdg i SIGBpwang, e Trepimiwon un edkohou

avolyparog kai KAEijiaog Tou KAEioTpoU (clutch) Tou GuVBEaHoU (kapapTrivep) ATIOMAKPYNETE AMEZQE 10 ipoiov

a6 TV Xprion. i Tov KaBapIaHG Tou TIPOIOVTOG XPNITHOTIONEITE KABAPG VEO Kall HGAGKS TIavEK. KAVETE TaKTIKO

£heyxo, £Gv N PABBWON/aUAGKI GTO KAEIOTPO (clutch) Sev Exel yEpiOE aTTo akaBapGieg, TT.X. XWHG, GO, XIOVI, TTaYo

KATT. ¢ TrepiTTTwon avaykng OUMBOUAEUOUHE EAIGPG AGBWHA TwV KIVITTGV GTOIXEIV TOU KAPGKTIIVED HE AGSI GINKOVIG
(MapeproBioTe Ty emagr 10U AaBIOU e UGATATIVG Tepixia). METG TV ETapr] TU TIPOIGVTOG HE GAUUPG VEPO TIpETTEI TO

TIpoibv va EsByaABei ae yNapo vepd Kal n KAEIBPI vt AaBwB be AGdI GTAIKOVS. DAEG Of GVATIOREUKTES ETIIOKEUES TTpETTe!

Va YIVOVTGl G116 G0} E£0UCIOBOTNUEVO GG TV KATAOKEUODTH, TToU TNPEI Tig OBINYiES TOU KATAOKEUGOTH.

ANOETEIPQEH: a v Tpoidy TIou TrepiEXel

TETCPTOVEVH] appLVIaKG GAaTa. AAUGTE TO GTTAITOUHEVO TTOOGV T0U UAKOD GTIOOTEIpWONG OF kaBapd vepo, ok, 20 °C.

AQioTe 0 TIpoi6 TOTIOBETNHEVO HET @ AUTG To BicAUG: Hiat (opa. METé EEBYGAETE T O KABAPG VERO Kall OTEWGIOTE TO

LE KaBapd Travi

AMNOGHKEYEH kat METAQOPA: To Tipoidv GTIOBNKEUETa O WUXPG, GTEYVO Kail KA EEQEPIZOLEVO EPOG, EMV aiBouoa

Bev TipéTel va eiva SiaBpwriKs ncplBaMov 1 myég Sepmxng evépyeiag v Twv 100°C. To Tipoiov Sev o vat épBel Ot

£Magn e axunpd jueva, Trou B GpIG. MOTE PNV GQAVETE KATIOU To TIpOIGY, TPV
TO OTEYVGIGETE ETIAPKLG Kal KV TO ot mepe ) € ahm. ET6G a6 Toug v

Kavoveg Sev Bicirepe Via TV PETIQOPG.

Tloré Ny exBETere Tov eE0TAIOLG aag ot nhiaki] aknvoBohia HEd 0T aurokiviTo.

OPIO ZQHE: To 6pio JuriG Tou TIGi6VTog Bev OPIZETaI QUGTNPG CTTO TOV KATAOKEUCOTr. Z€ OXEom e TV KatdoTaon

TOU TTPOIGVTOG Kall T0 I0TOPIK TG XPOMS ToU  Eiva TTIBAVG v TIETTE! VOl ATTOoUPBE! aTTd TV XProN AT (TT.X.

o€ epiTTwon Tiou BexTel TTOAU Bapia TrTLon f Grav uTiGipxel @avepi BAGRN). To 6pio Guiig eéapTaTal amd pia Geipa

TIOPQYOVIWV: OUXVOTTA/EVTGTIKTITG Kai 0pBBTIITa XrONG, EEWTEPIKES OUVBRKE KaTd TV Xpriong (uypacia, Tiayetdg,
uynAés Beppokpaoicc), §Bopa, SicBpuwon, uMepBoAIK EMBAPUVGN ToU TTPOIBVIOS, b 0pBr aTToBrKEUG, KATT.

e kABE mepiTTLON, Yia TV SiKi} 0ag A0@AAEI, TPEE! o GuvBEsEg (EN 362) va egeTalovTal To AiyOTERO pi popd

010G 12 piivEg aTTS Tov TTapaywyo s;oumosmpm Gropio.
EMIZHMANEH: Na éxete umréyn oag, & i akpaiag

uTIooTEi TéTolal JNpId, TToU Bev Ba :gaaqmmzm TV TEpaTépW acpaAi Xprion.

oag pmopei va



